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CONVENTION

PART 1

UNIVERSAL POSTAL UNION

CHAPTER 1.

Organisation and Extent of the Union.

ARTIoLE I.

Constitution of the Union.

ountries between which the present Convention is concluded form, under the titie
diversal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal exnhange of
ence.
.lso the object of the Postal Union to secure the organisation and improvement ofi international postal services.

ARICrLE 2.

New adhesions. Proe<dure.

nver



CONVENTION

ARTICLE 5.

Unina restreintes. Arrangements spéciaux.
nion et, pour autant que leur législation ne s'y oppose pas, les Admini
: des Umons restreintes et prendre entre eux des arrangements spé
traités dan la Convention et dan son Règlemnt, à là condition toi
ire des dispositions moins favorables, pour le public, que celles qui
ýs.
est accordée aux Pays qui participent aux Arrangements et, le cas éch
fns, en ce qui concerne les objets visés par ces Actes et leurs Règlen

ARTICLE 6.

Législation intérieure.

de la Convention et des Arrangements de l'Union ne portent pas att
ique Pays dans tout ce qui n'est pas expressément prévu par ces Act



CONVENTIONT

ARICLE~ 5.

,eements, ini so far
if neesayto their ý

ARTIOLE 6.

with teritoriee
mini trations. ,ovisions



CONVEN~TION

ARTICLE 9.

Aplication de la Coneion aux Colonies Protectorats~, Me0.
1. Toute Partie contractante peut déclarer, soit au moment de sa sgnature, de sa ratifie
ou de son adhésion, soit ultérieurement, que l'acceptation par elle de la présente Conventic
prend toutes ses Colonies, tous ses Territoires d'outre-mer, Protectorats ou Territoires soi
raineté ou sous mandat ou certains d'entre eux seulement. Ladite déclaration, à moi
lie ne soit faite au moment de la signature de la Convention, devra être adressée e
rernement de la Confédération Suisse.
2. La Convention ne s'appliquera qu'aux Colonies, Territoires d'outre-mer, Protectora
lerritoires sous suzeraineté ou sous mandat au nom desquels des déclarations auront à
s en vertu du § 1.
3. Toute Partie contractante peut en tout temps adresser au Gouvernement de la Coi
-ation Suisse une notification en vue de dénoncer l'application de la Convention à tou
aie, tout Territoire d'outre-mer, Protectorat ou Territoire sous suzeraineté ou sous manda
>m duquel cette Partie a fait une déclaration en vertu du § 1. Cette notification produi
lIets un an après la date de sa réception par le Gouvernement de la Confédération Suisse.
4. Le Gouvernement de la Confédération Suisse communiquera à toutes les Parties coi
antes copie de chaque déclaration ou notification reçue en vertu des §§ 1 à 3.
5. Les dispositions du présent article ne s'appliquent à aucune Colonie, aucun Territoi
bre-mer, aucun Protectorat ou Territoire sous suzeraineté ou sous mandat qui figure dai
6ambule de la Convention.

ARTICLE 10.

Resort de 'Union.
Sont considérés comme appartenant à l'Union postale universelle:
(a) les bureaux de poste établis par des Pays de l'Union dans des territoires non compr



CONVENTION

ARTICLE 9.
Appioation of the Convention to Colonies, Protectorates, &c.

L. AnyContraoting Party may deolare, either at the time of signing, of ratifying, of adhering,
later, that ite acceptance of the present Convention inoludesaU i ts Colonies, overmes
ritories, Protectorates or Territories under suzerainty or umder mandate, or certain of
n only. The declaration, unless made at the time of signing the Convention, must be
ressed te the Government of the Swiss Confederation.
2. The Convention will apply only to the Colonies, oversaa Territories, Protectorate. or
itories under suzerainty or under mandate ini the name of which declarations have been
le in virtue of§l1.
3. Any Contracting Party may, at any time, forward te the Qovernment cf the Swisa

federation a notification cf the withdrawal from the Convention of any Colony, overseas
ritory, Proteotorate or Territory under suzerainty or mandate in the name cf which it
made a decle.ration in virtue of § 1. This notification will take effeot one year after
date cf ita receipt by the Goverument cf the Swiss Confederation.
4. The Government cf the Swiss Confederation wiil forward to, ail the Contracting Parties

ýpy cf each deolaration or notification reoeived in virtue cf §§ 1 te 3.
5. The provisions cf this Article do not apply te any Colony, overseas Territory, Protes-
te or Territory under suzerainty or under mandate which ia mentioned in the preamble
ie Convention.

ARTICLE 10.
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CONVENjTION 1
,2. The, decision of the. arbitrators is given on an absolute niaj ority of votes.3. fil Case of an equality of -votes th arbitrators olioose, witii the view of settling the.
Failizng an agreement in the. choice, this Administration is appointd by~ th nternational~au froni among the. members of the. Union flot proposed by the. arbitr 4tors.4. If the. disagreement concerfl8 one of the, Agreements, the. arbitrators may flot be appointedde the. Adinistrations whioh participate in tliat Agreement.

ARTICLE 12.
WitMdrawal from the Union. C tion of patcia ioni the Arent&Eaoh contmocting party is free Wo w~ithdraw from the~ Unioni or to cease te o4riciate inIgreemente by notice given one year li advance through the. diplomatie canlte thernment of the Swiss Confederation and hy that Goverfiment te the Governinents of the.'actin~g countries.

CHAPTER II.

Delegates of the. oonntries of the. Union meet ini (Jngresa net later than five years afterdteof the entry into force of the Acsof h peedn Congress, with the. view of revisiegActs or of completing thei s necessary.
,achcoutry s rpresnte at he ongrw b oneor oreplenipotentiary egashed byteir Government witii the. neoessary pewers. It may, if lt so desires, b. repre-1bth elegation of another county. But it i underetood that one delg.tion cauItake the representatj<,n of two onre only inlui the. counitr it Drlmarilv TrWAnroefl&ai thA -44rn - 1~.,L~



CONVENTION

ARTioiE 16.

Règlement des Congrès.

lue Congrès arrête le règlement nécessaire à ses travaux et à ses délibérations.

ARTIoLz 17.

Conférences.

Contérences chargées de l'examen de questions purement administratives peu,
des à la demande ou avec l'assentiment des deux tiers au moins des Administrat
M.
i sont convoquées après entente avec le Bureau international.
lue Conférence arrête son règlement.

ARTIOLE 18.

Commision.

rommissions chargées par un Congrès ou une Conférence de l'étude d'une ou de plusi
i déterminées sont convoquées par le Bureau international après entente,. le
avec l'Administration du Pays où ces Commissions doivent se réunir.

CHAPITRE III.



ONçVENTION

Congrea8 draws up the ir for ite work and deliberations.

EOLB 17.

ARTIOLE 18.

commitofl.
iittees oharged by a Gongress or a Conférence with the examination of
questions are convened by the International Bureau after arrangemi



CONVENTION

ARTIcLE 21.

Conditions d'approbation.
1.-Pour devenir exécutoires, les
(a) l'unanimité des suffrages, s'il

lification des dispositions des TitreE

vent réunir :
ion de nouvelles dispositions ou
rticles 33 à 37, 54 à 59, 61 à 63, 65
tocole final et des articles 101, 105

ns de la

mgements fixent les conditions auxquelles est subordonnée l'approbatio
les concernent.

modifications apportées à la Convention, aux Arrangements <
etes sont consacrées par une déclaration diplomatique que le Gou
Suisse est chargé d'établir et de transmettre, à la demande du I

ýrnements des Pays contractants.
modifications apportées aux Règlements et à leurs Protocoles

es aux Administrations par le Bureau international. Il en est de



CONVENTION

AnRTICE 21.

Conditions of approval.
1. In order to become bindin2.

ilnu LUo O IS .L
5) a two-thirds
oned in the pre
) a simple maj
Final Protocol
tted to arbitrat

roposals must obtain :
lie addition of new provisions to, or the modification
rticles 33 to 37, 54 to 59, 61 to 63, 65 to 68, 70 to 82
its Final Protocol and of Articles 101, 105, 116, 164,

a modification of the provisions other than those
-11- ,

Lffect the interpretation of the provisions of the Convention,
iled Regulations, except in the case of disagreement to be
ed for by Article 11.
d for the approval of proposais concerning the Agreements,iselves.

ARTICLE 22.

Notification of decisions.
tdditions to and modifications of the Convention, the Agreements and the Final Protocols
tse Acts are sanctioned by a diplomatie declaration, which the Government of the Swisa
deration undertakes to prepare and forward at the request of the International Bureauý Governments of the contracting countries.
dditions to and modifications of the Detailed Regulations and their Final Protocols areL up and notified to the Administrations by the International Bureau. The same applies
interpretations referred to under Article 21, § 1, (c).

ARTI 23.

months
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CONVENTI0N 21

APiior 25.
Ex»enses of the JIternational Bureau.

1. Bacli Congress fixes the. maximum figure for the. ordinary annual expenditure of the.
grnational Bureau.
Tii... expenses, as weil as the special expenditure occasioned by the meetings of a Oongrew,Lerence, or Conimittee, and the costs which may arise out of opecial work entrasted to the.mrnational Bureau, are borne in common by ail the countries of the. Union.
2. To this end, the. latter are divided into seven ciao..., eaoii contributing to the. paymentlie expenses in the. foilowing proportion:

lot ciao. 25 units. 5tii ciao. 5 imita.
2nd », 20) ,,th Il 3
3rd ,,15 ,,7th », 1 unit.
4thi, 10

3. In the. case of a new adiiesion, the. Government of the, Swiss Confederation setties, byýement witii the, Government of the. country oonoerned, the. cia.. i wiiich the, country is>e placed for the. apportionment of the. expens.. of the, International Bureau.



ONKVENTION

AKRTILE 28.

Suspension temporaire de services.
Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une Administration se voit oh

suspendre temporairement et d'une manière générale ou partielle l'exécution de serv
est tenue d'en donner immédiatement avis, au besoin par télégraphe, à l'Administre
aux Administrations intéressées.

ARTICLE 29.

Monnaie-type.

Le franc pris comme unité monétaire dans les dispositions de la Convention et des Arra
ts est le franc-or à 100 centimes d'un poids de 10/31e de gramme et d'un titre de 0,900.

ARTICLE 30.

Equivalents.

Dans chaque Pays de l'Union, les taxes sont établies d'après une équivalence correspon<
i exactement que possible, dans la monnaie de ce Pays, à la valeur du franc.

ARTICLE 31.

Formules. Langue.
1.-Les formules à l'usage des Administrations pour leurs relations réciproques doi,
rédigées en langue française, avec ou sans traduction interlinéaire dans une autre lan
)ins que les Administrations intéressées n'en disposent autrement par une entente direct



CONVENTION

ARTIOLE 28.

Temporary suspension of services.
'hen an Administration finds itself obliged, owing to exceptional circumstances, tem-y to suspend its services, either wholly or in part, it must at once notify the fact, iftry by telegraph, to the Administration or Administrations concerned.

ARTICLE 29.

Monetary Standard.
ie franc regarded as the monetary unit in the provisions of the Convention and the Agree-is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 of a gramme and of a fineness

ARTICLE 30.
Equivalents.

each country of the Union, postage rates are fixed at the closest possible equivalent
alue of the franc lu the currency of the country.

ARTICLE 31.
Forms. Language.

The forms used by the Administrations in their mutual relations must be drawn up inwith or without an interlinear translation in another language, unless the Adminia.
concerned arrange otherwise by direct agreement.

The forms used by the public must include an interlinear translation in French when
e not printed i that language.
So far as the forms referred to in §§ 1 and 2 are concerned, the wording, colours, andons must be those prescribed by the Detailed RegulatinnR of the rnmt+L- -A -C



TIONS CONCERNANT LES CORI
SPONDANCES POSTALES

CHAPITRE I.
Dispositions générales.

ARToE 33.
Objets de correspondance.

on d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux cartes
onse payée, aux papiers d'affaires, aux imprimés, aux impressions

les, aux échantillons de marchandises, aux petits paquets et aux el

petits paquets est limité aux pays qui conviennent de l'assurer di
e ou dans une seule direction.

ABHioLEm 34.

Taxes et conditions générales.

d'affranchissement pour le transport des objets de correspondar

['Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dan
ribution est ou sera organisé, ainsi que les limites de poids et de dii

ément aux indications du tableau ci-après:

I TTw+*1if I IfLhites:



PART III
REGARDING CORRESPONDENCE

CHAPTER I.
General Provisions.

and r

LE 34. (Se£ Proto and III.)

s 01 w

CONVENTION



CONVNTION

-Les limites de poids et de dimensions fixées au § 1 ne s'appliquent pas aux correspol
3latives au service postal, dont il est question à l'article 49, § 1, ci-après.

-Dans les relations avec les Administrations qui ont donné leur consentement, chai
stration a la faculté de concéder aux journaux et écrits périodiques publiés dans

2e réduction de 50 % sur le tarif général des imprimés, tout en se réservant le d
ter cette réduction aux journaux et écrits périodiques expédiés directement par
i ou leurs mandataires. Sont exclus de la réduction, quelle que soit la régularité
blication, les imprimés commerciaux tels que catalogues, prospectus, prix courants,
s Administrations peuvent également, avec le consentement des Administrati
Laires, concéder la même réduction, quels que soient les expéditeurs, aux livreï

-es, aux papiers de musique et aux cartes géographiques qui ne contiennent auc

;é ou réclame autre que celle qui figure sur la couverture ou les pages de garde de

une manière générale, les Administrations expéditrices qui ont admis en principe la rédua

/, se réservent la faculté de fixer, pour les envois visés aux 1er et 2c alinéas ci-des
imum de perception qui, tout en restant dans les limites des 50 % de réduction, ne
rieur à la taxe applicable aux mêmes objets dans leur service interne.

-Les envois autres que les lettres recommandées sous enveloppe close ne peu-
ler des pièces de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des val(

iaues au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manufacturés ou non, des pierrei
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The limita of weight and size fixed by § 1 do not apply to oorrespondenoe relating to
"ta service, as specified in Article 49, § 1.

Rach Administration lias the riglit, in its relations with those, Administrations whioh
agreed, to allow a reduotion of 50 per cent. of the ordinary rate for printed papers te,

~pers and periodicals published in its country; it may, however, lixnit this reduotion te
,pers and periodicals posted directly by the publishers or their agents. Commercial
.papers sucli as catalogues, prospectuses, price lista, etc., no matter how regularly tliey

iuea, are exciucLi irom tis recouctioi
dministrations may, equally, with the
ation, allow a similar reduction te bo<
r who isp the sender, provided they coi

,t of the Administration of the country of
pamphlets, aheets of music and maps, ne
publicity matter or advertisements other

Articles of correspondence, other than closed registered letters, may not contain coin,
otea, currency notes, negotiable instruments payable te bearer, platinum, gold or ailver,
ýctured or net, precieus atones, jewels and other valuabie articles.

The administrations of the countries of enigin and of destination have the right te treat,
ng te their internai legialation, letters which contain douments having the character of
and personal cerrespondence, addressed te persona other than the addressee or persona

.ust be made up lu

3,tions, commercial papers, printed pa.pers,
packets :-
e easy of examination;
fument having the character of ourrent and

ýha M
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AwRICLE 3
Prepayment.

i general rifle, .al the articles mentioned ini Article 33 muet be fully prepaid by the

-espondence,'other than letters and single post-cards, which is umpaid or insuffioiently
and reply paid post..cards of which the two halves are not fully prepaid at the Urne
g, are not forwarded.

ARTIOLE 36.

*anai 0, ox ln
post-cards not
t of the deficiE

resIondence.
ýgistered articles and i Article
,s of redirected articles, letters
ble to a charge equal to double
; but that charge may not be
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ARTic

ARTIOLE 42.

Droits de douane et autres dr
envois, les

iyer les sommes qui pour
verser des arrhes suffisar

des droits de

doiven
Aire Pt.

poaux.
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ARTICLE 41.

Customs clearance fee.
customs clearance fee of 40 centimes at most per article may be collected as a postal
on articles submitted to the Customs in the country of destination.

ARTICLE 42.
Customs and other non-postal charges.

Iministrations are authorised to collect from the addressees the customs charges and
ler non-postal charges which may be due.

ARTICLE 43.
Correspondence for delivery free of

e service c

8.
r countrv to
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A>IIp4QwqJ46.InterdHeÜ0on.

>jets visé& dans la colonne 1 du tableau ci-après est interd
asnt ces objets ont été aAmis à tort à l'expédition, ils doivent sm
b colonne 2.

Traitement des envoie admia à tort.

2
r nature ou leur
résenter du
.ou détériorerle
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AIETIOLE 46.
ProbitiUons.

Dst the articles indioated ini Column 1 of the. following Table,ýs have beezi wrongly adxnitted to the post, they must be

1i
les which, from their nature or 1w

e, cocaine, and other nar-

)f which the. importation or the
Ltion is forbidden in the. country of

b. treated according to the inland regula-
tions of the. Administration which. dis-
covers them ; nevertiielees articles indi-
cated under (c) may, in no case, be sent
forward to destination, or delivered. to
the. addressees, or returned to origin.

Liub
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2.-Sont considérés comme dûment affranchis : les cartes-réponse portant, imprir
collés, des timbres-poste du pays d'émission de ces cartes, les envois régulièrement afft
pour leur premier parcours et dont le complément de taxe a été acquitté avant leur réexpé
ainsi que les journaux ou paquets de journaux et écrits périodiques dont la suscriptior
la mention " Abonnements-poste " et qui sont expédiés en vertu de l'Arrangement conc
les abonnements aux journaux et écrits périodiques.

ARTICLE 48.

Affranchissement des correspondances à bord des navires.

Les correspondances déposées en pleine mer dans la boîte d'un navire ou entre les
des agents des postes embarqués ou des commandants de navires peuvent être affranchi
arrangement contraire entre les Administrations intéressées, au moyen de timbres-p
d'après le tarif du pays auquel appartient ou dont dépend ledit navire. Si le dépôt à
lieu pendant le stationnement aux deux points extrêmes du parcours ou dans l'une des
intermédiaires, l'affranchissement n'est valable que s'il est effectué au moyen de timbre
et d'après le tarif du pays dans les eaux duquel se trouve le navire.

ARTIcLz 49.

Franeise postale.
1.--Sont exonérées de toutes taxes postales les correspondances relatives au servie

échangées entre les Administrations des postes. entre ces Administrations et le Bureai

de re
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2. The following are considered as duly pr
ressed or affixed. of the countrv of issue. ar

epaid: reply post-cards bearing postage stamps,
ticles properly prepaid for their first transmission
n paid before their redirection, as well as news-
dicals of which the address bears the words
virtue of the Agreement for subscriptions to

ARTICLE 48.

Prepayment of postage on board ship.
Correspondence posted on the high seas in the letter box on board a ship or handed to
al officials on board or to the commanders of ships may, in the absence of different arrange-
ts between the Administrations concerned, be prepaid by means of the postage stamps and
rding to the tariff of the country to which the said ship belongs or by which it is main-
ed. If the posting on board takes place during the stay at one of the two terminal points
ie voyage or at any intermediate port of call, prepayment is valid only if it is effected by
nas of the postage stamps and according to the tariff of the country in the waters of which

ARTICLE 49.

Exemptions from Postage.

ýxchanged between Postal Administrations, between
mal Bureau, between post offices of Union countries,
rations, as well as corresondence of which the free



Aaineu 51.

ùaiteur qui aoit payer, pour wute iemainacie par voie po5sùu
recommandée de port simple et, pour toute demande par
gramme.
t ou de modification d'adresse concerne plusieurs envois
eau par le même expéditeur à l'adresse du même destina
demandi nntale. la taxe asolleable à une seule lettre rE

,es tombN

rvation d

ue UUnue una IVPayb uu uwIu a.
-s en rebut doivent être renvoyées immédiatement au

as corr«enondances tardées en instance à la dispositior
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ATCE51. (See Protoool 1.)
WitI*awal 0 o! m ond e. ltoemtion ci Addreug.

1. Te sederof a~ postal paoket 4&in have it wlthdramn from the. post~ or~ ha~ve its adedso lon~g as the. article lias not boen delivered te, the addressee.ý. The. regneat to this effect i e ~nt by post. or by telegraph at the expense of thie sender,raust pay, for every request by post, th1e charge fo:r a registered sngle-rate~ let*pr, and for'SreqIiest by telegrapli, the charge for the telegramr.-f the. request for withdrawal of correspondenee or alteration~ of addl¶ess conen ee,ts posted sîmultaneously at the saIne office by the. same sender to the same addressee,,nder pays, for every request by post, the charge for one registered sigle rte etterad7ery request by telegrapli, the. charge for~ the teorm containing particulars of a&H tihe:ts ini question.

ARTICLE 52.
Rediretion. U Veeed~ Gorrespondence.

If the. addressee'chIanges hii. address, the efArrepondence is redireted to him, unless the.has~ fobde redirectioný 1b* 0ensf a not t thtffect on the add*msd of,$ thepondence, in a language known ini the country of destination.
Coresonence wii iB n ot delivered muxst b. returned imnediately to th ounptry of
*The periodofrtninfrcrepnec edathdsoal of the drese or
>wever. exceed twn mcti h - - 1_1--IO&--

ride in nown-ilde in
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2.-Les réclamations ne sont admises que dans le délai d'un an à compter du lenden

du dépt de dinistration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes

renseign ents, introduites après ce délai, dont elle est saisie par une autre Administration

sujet d'envois expédiés depuis moins de deux ans
.3.-Chaque Adiitration est obligée d'accepter~ les récamtions et les demandes

reegeet cocrat des envois déposés sur le territoire d'autres Administrations.
4.-Lorsqu'une réclamation ou une demande de reneignements a été motivée par une fa

de service, le droit perçu de ce chef est restitué.

CHAPITRE II.

Envois reom"d"'s.

AUnicVL 54.

Taxes.

.- Les objets de correspondance désignés à l'article 33 peuvent être expédiés sous rec

mandation.

2.--La taxe de tout envoi recommandé doit être acquittée à l'avance. Elle se comp<

(a) du port ordinaire de l'envoi, selon sa nature;
(b) d'un droit fixe de recommandation de 40 centimes au maximum.
Le droit fixe de recommandation afférent à la partie "Réponse " d'une carte post1

A- ,... 'mna+A am -nar 1'ernéditeur de cette partie.

Lvant
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-à daimn Îs onlY entertained if made within a year, counting from. the day following
sting of the. article.
rery Administration is bound, however, to furnish information, if requested by anotherksration, after this lapse of time, concerning packets despatched within two years.
Every Administration is obliged to accept dlaims and enquiries concerning articleson the territory of other Administrations.
When a dlaüm or an enquiry has arisen through a service errer, the fée charged ini thusbien is repaid.

CHAPTER II.
Regiatered Articles.

ARTICLE 54. (See Protocol VI.)
chffges.

The artidles specified in Article 33 may be registered.
The. charge on ev-ery registered article must be paid in advance.

It is made up of :
(a) the postage ordinarily prepayable on the packet according to its clas;(b) a fixed registration fe. of 40 centimes at most.

B registration fee on the reply haif of a reply-paid post-card can only b. validly prepaidsender of this half.
A receipt must b. issued free cf charge to the sender of a registered axtidle at the. tiine
_Dg.
,ountries prepared te undertake risks arising from causes beyond control are authorised
It a special charge of 40 centimes at meet for each registered article.
U.npaid or iiisufficiently prepaid registered articles which have been imcorrectlv for-

Postinz cf



ARTICrE 57.
Exceptions au principe de la responsabilité.

is sont dégagées de toute reaponsabilité pour la perte d'envois x

majeure; toutefois, la responsabilité subsiste à l'égard de l'Admx
,cepté de couvrir les risques de force majeure (Article 54, § 4). L
doit, suivant sa législation intérieure, décider si cette perte est

ituant un cse de force majeure;
5uve de leur responsabilité n'ayant pas été administrée autre
compte des envois par suite de la destruction des documents de f
roe majeure ;

d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions pi
6, lettre (c), et 46, § 1 ;
iteur n'a formulé aucune réclamation dans le délai d'un au pr

ArTiCB 58.
Cessation de la responsabilité.

is cessent d'être responsables des envois recommandés dont ell<
les conditions prescrites par leur règlement intérieur pour los,



ARICE57.
Exceptini respect~ o! RMponibi*y.

Administrations are relieved from ail responsibility for the loss of registered articles:(a)in ciroumta.uces be qi'otrol; th1e reponsibilty, however, SURi attce *t the
initraio oforiinif t hs ndetakn o oer risksarising fromcassbyn otlcle54,§ 4. Te ounry espnsble for the loss must decide, accodingto tstera lgs.1, whether the loss is due to circuxnstanoes constituting causes beyon& 00ntrol;(b) wliich they cannot account for in consequence of the destructioni of offioial doc~uments&g a cause beyoXId coWIr1J proided that~ their responsibllty has not bee proved3 ofther-

:c of which th ontnsfll withi h roiiinsseid in rile 4 §§ 4 anid 63 (c),
d) whe the sender hs no made auy cIa.im within> the period of on ywa rscie

kdministrations cease to ha responsible for registered articles which have beeu deliveredthe conditions prescribed by their internai regulations for paokets of the sme class.

ARTILE 59.

paymc

CONVENTION-
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Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'établir sur 1
territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les Administrations en caus

supportent le dommage par parts égales.

2.-Lorsqu'un objet recommandé a été perdu dans des circonstances de force majeur(
l'Administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu n'en est responi
able envers l'Administration expéditrice que si les deux pays se chargent des risques dérivar

du cas de force majeure.

3.-Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu être obtenue tombent à 1

charge des Administrations responsables de la perte.

4.-L'Administration qui a effectué le payement de l'indemnité est subrogée, jusqu'
concurrence du montant de cette indemnité, dans les droits de la personne qui l'a reçue, poi
tout recours éventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expéditeur ou contre des tiers.

5.-En cas de découverte ultérieure d'un envoi recommandé considéré comme perdu, ]

personne à qui l'indemnité a été payée doit être avisée qu'elle peut prendre possession de l'env

contre restitution du montant de l'indemnité.

ARTICLE 62.

Remboursement de l'indemnité à l'Administration expéditrice.

I.-L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effecti

en conformité de l'article 60 est tenue de rembourser à l'Administration expéditrice, dans t

délai de trois mois à compter de l'envoi de la notification du payement, le montant de l'indemni
effectivement payée à l'expéditeur.

Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs Administrations en conformité de l'article 6

l'intégralité de l'indemnité due doit être versée à l'Administration expéditrice, dans le dé]
mentionné à l'alinéa précédent, par la première Administration qui, ayant dûment reçu I env

réclamé, ne peut en établir la transmission régulière au service correspondant. Il appartie

à cette Administration de récupérer sur les autres Administrations responsables la quote-pa
éventuelle de chacune d'elles dans le dédommagement de l'ayant droit.

2.-Le remboursement à l'Administration créancière s'effectue sans frais pour cet

Administration, soit au moyen d'un mandat de poste, d'un chèque ou d'une traite payable
vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays créancier, soit en espèces ayant cou

dans ce pays.
Lorsque la responsabilité a été reconnue, de même que dans le cas prévu à l'article (

§ 2, le montant de l'indemnité peut également être repris d'office sur le pays responsable p
la voie d'un décompte quelconque, soit directement, soit par l'intermédiaire d'une Administrati,

ili AlhLana reré'nlièrement des décomptes avec l'Administration responsable.
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Nevertheless, if the loss has occurred in course of conveyanoe without its being possible
scertain on the territory or i the service of which country the loss took place, the Admînis.
ions concerned bear the loss in equal shares.

2. When a registeed article has been loat i circumatances beyond control, the Adminis.
[on on the territory or i the service of which the loas has occurred is responsible to the
linistration of origin only when both countries undertake risks arising from causes beyond
roi.

3. The oustoma sand other chargea whioh cannot be oancelled are borne by the Administra.
§ responsible for the loua.

which ment of compensation takes over the rights of
of this compensation, in any action whioh May
ird parties.

f a reitee article considered as loat is subsequently found, the person to whom the
Ition has been paid nmuat be adviaed that he may take possession of the article against
it of the amount of the compensation.

ICLE 62.

to the~ A

im muuxiu w up iu muB niuiuraraon oi or
EFrom the date of deapatch of the notice of payn
Âd to the sender.
compensation is to be borne by several Adminis
of the compensation due muat be paid te thE

iistTation of origin.

payment is macle in accordaaice with
[n within a period of three months,
nt, the amount of the compensation

ations i accordance with Article 61,
.Idmiitration of origin within the
Administration, which, having duly
oeonlar tranR1fAr Mt Ifha nle,+ --

Aricle
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CHAPITRE Il.
Envois contre remboursement.

re expédiées contre rembourse
conviennent d'assurer ce service
soumis aux formalités et aux
avance :

.pte courant, au moyen d'un bulletin de versement du regime mtrieur, le mont
le destinataire, après déduction d'une taxe fixe de 20 centimes au maximun
dinaire des versements applicable dans son service intérieur.
[ que soit le mode de liquidation, le montant maximum du remboursement
lui est fixé pour les mandats de poste à destination du pays d'orig ie de l'envo
arranaement contraire. le montant du remboursement est exrimé dans la mom



CHAPTER HI.

AnTiCLE 63.

c*t rde charges to be collected on~ deivery imay bo
whe h Admntratons agree to provid9 this evie

ýes are subjeot to thie same regulaptions and rae as rgsee

amut of the trade charge, if Jie requet thatthea*ount
f& trade~ charge money o>i4er issu free of omiso ini hie

st no ecd 20 centimes if ie requests liquid1aion by means
ho country of destination of the. packet.
i provided for under § 2 (b) applies only if the Administrations
Lis method of liqudto. The Adiitrto f destination

L.IAVUF luUy UU t'nt, miei
amount fixed for money
the absence of any cont
maev of the cutvi

the sosie which

1 of liuidation, the maximum trade charge is equal to the
lorsàddessd t the country in which the article origlnated.

y ý&rneent, the amount of the trade charge is expressed

)pt, fo eolction of the proportional charge prescrlbed
it4B sevce

CONVENTION
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ARTioLE 67.
Indemnité en cas de non-encaissement du montant du remboursement,

- d'encaissement insuffisant ou frauduleux.

l.-Si l'envoi a été livré au destinataire sans encaissement du montant du remboursei

xpéditeur a droit à une indemnité, pourvu qu'une réclamation ait été formulée dans le

!n an prévu à l'article 53 et à moins que le non-encaissement ne soit dû à une faute ou
.- - - - -. ln+.nipn da. i'Anvni ne tombe sous le coup des interdictions pr

Détermination
alièren
i desti

son comI



ÔONVB1<?IOX

AuTrzoLB 67.
:Lpensation in eaue of faillzre to collet the. amount of the. Trade Charge or o! insu! iloient

or fraudulont collection.
1. If the packet lias been delivered to the addressee without the collection of the. trade

rge, the sender ie entitled to compensation, provided that application lias been made within
period of one year prescribed by Article 53, and unless the failure to colleot the charge is
to fault or negligence on his part, or unless the contents cf the. packet fail within the

hibitions preeoribed by Articles 34, §§ 4 and 6 (c), and 46, § 1.
The sanie mile applies if the amount collected froni the addressee is lees than the amount

blie tracte charge indicated or if it lias been oollected fraudulently.
The compensation may not, in auy case, exoeed the amount of the trade charge.
2. The Admnini tration whieh has made paynient of compensation takes over the. riglits

1le person who lias received it up to the amount of the compensation in any action which
y b. taiken aga.inst the addressee, the. sender or third parties.

ARTICLE 68.
Snfi duly colleoted. Compensation. Paymenta and Claims.

Payment cf the sius duly collected or of the compensation referred to in Article 67 muet
undertaken by the Administration te which the. despa.tching office is subordinate, subject
[te rights to make a claim on the. Admninistration responsible.

AP.Ticnc 69.
Period for Pay'ment.

The. provisions of Article 60 ooncerning the. periods for paymnt of compensation for the.
a of a registered article apply alec to the. payment cf anme collected or cf the compensation
respect cf packets marked with tracte charges.

ARTicLýE 70.
ixing of Responsibility.

The. payment by the. Administration cf origin cf anme duly colleoted or cf the. compensation
ýsûribed by Article 67 is made on behaif cf the. Administration of destination. The latter is
poneible unless it can prove that the. fault is due to a breacli cf the. regulatione by
despatohiug Administration.
In the. case cf fraudulent collection following upon the. disappearance i the. postal service

a tracte charge packet, the. responsibility cf the Administrations concemued is flxed in
>ordance with the. provisions of Article 61 for the Ions cf an ordinary registered article.
Vertheless, the. r.eponeibility cf an intermediate Administration which dos not participate
the, cash on delivery service is limited tc that prescribed by Articles 56 and 57 for registered
îicles. Tii. other Administrations bear in equal shares the. amount not covered.

ARTi=L 7 1.

1. un
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ur une cause auelcc stin de versement émis en conforr
Sdu bénéficiaire indiqué par l'expédil

effectué, il est procédé comme il est prévu au § 1.

CHAPITRE IV.
Attribution des taxes. Frais de tranit.

n, chaque Administration garde
a perçues.

nz au 'transport, aux

lpe cy%



%en, for any reason, a transer note, issued in accordance with the provisions of
3, cannot be carried to the credit of the beneficiary indicated by the ender of the
Lrge packet, the amount of this note must be placed, by the Administration which
ted it, at the disposal of the Administration of origin to be paid to the sender of the

is payment annt be effected, the procedure prescribed by § 1 is followed.

ARTioLm 73.
Division of the Cash on Delivery Charge and Fee.

Administration of origin credite to the Administration of destination, in the conditions
I by the Detaied Regulations, a fixed share of 20 centimes for each trade charge packet,
T cent. of the total amount of the trade charge money orders paid.

CHAPTER IV.
Alocation of Postage Collections. Transit Rates.

ARTioCL 74.

Allocation of Postage Collections.
pt in the cases expressly provided for by the Convention, each Administration keeps
of the charges which it collecta.

AB¶noiLE 75. (ee PROTOCOL IIX.)

Per kilogramme

oonyImmON
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«rtis entre ies Au1J

irancs av par miogramme <ie ietirru
-s objets. Le cas échéant, ces mont
.nt au transport, au prorata des dista

Lire les tran

; comme autres ol
s de iournaux et

ý,s en

en ce qui concerne le transit, les petits paqi
périodiques expédiés en vertu de l'Arrangei

ýcrits périodiques ainsi que les boîtes avec vi
Sconcernant les lettres et les boites avec vi

e dépéches mal dirigées sont considérées, en ce qui concerne le payement des
comme si elles avaient suivi leur voie normale.

ARTiQLB 77.

on extraordinaires.
Al '7r ".
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2. The transit charges for sea conveyanoe over a distance not exceedîng 300 nautical miles
fixed st one-third of the amounts specified in § 1 if the Administration concerned already
iv'es, on account of the mails conveyed, the payment applicable to land transit.

3. In the case of sea conveyance performed by two or more Administrations, the charges
for the entire sea transit may not exceed 4 francs 80 per kilogramme of letters and post-

[s, and 60 centimes per kilogramme of other articles. Should occasion arise, these maximum
'lmts are shared between the Administrations partioipating in the service, in proportion to
distances traversed.

4. In the absence of any other arrangement, the direct ses conveyance between two countries
Mneans of vessels maintaiued by one of tham is considered as a third service, as weil a
reyance betweeu two offices of the same country, by means of services maintained by another
Ltry.

5. Small packets, uewspapars or packets of uewspapers and pariodicals sent in virtue of the
ernent coucerning subscriptions to newspapers and pariodicals, as well as insured boxes
)atched under the Agreement coucerniug insured letters and boxes, are considered as " other
,les " as regards transit.

6. Mis-sent mails are, regarded, in respect of the payment of transit charges, as if they had
'wed their normal route.

AýRTioLi 76.

Exemption from Transit Charges.
The correspondence exempt from postage mentioned ini Article 49, reply post-cardB returued
lie country of origin, redirected articles, undelivered articles, advicas of delivery, postal
ey orders, and ail other documents relative to tha postal service, e.g., communications
lerning the postal cheque service, are exempt from ail charges for lanid or ses transit.

AaTiCLiE 77.

Extraordinaqy Services.
means of e,

ained froM sta
s extended to 2,
. by any oua o
n of ftht>ir f1yn"ii,
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closes peuvent être échangées entre les bureaux de poste de l'un
s commandante de divisions navales ou bâtiments de guerre de ce m
anger, ou en tre le ommnannt d'ume dé ce divisins navales on i
ierre et le commandant d'une autre division ou d'un autre bâtimen
rmédiaire des services territoriaux ou maritimes d'autres pays.
lances de toute nature comprises dan ces dépêches doivent être excluf
provenance des états-majors et des équipages des bâtiments destinat
pêches ; les tarifs et conditions d?'envoi qui leur sont applicables
3 règlements intérieurs, par l'Administration des postes du pays au
:nents.
ment contraire entre les Administrations intéressées, l'AdministrE
destinataire des dépêches dont il s'agit est redevable, envers les Adm
,de frais de transit calculés conformément aux dispositions de l'articl<

Dinpstions diverses.

AnTwcLE 80.

Inobservation de la liberté de transit.
observe pas les dispositions de l'article 26 concernant la liberté de tra
it le droit de supprimer le service postal avec ce pays. Elles doi
avis de cette mesure -par télègramme aux Administrations intéressé(

k- (11
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ARTICLE 79.
Erch=ne o! Closèd Mails with Ships o! War.

1. Closed Mails may be exchanged between the post offices of any One of the oontraoting
itries and the commanding officers of naval divisions or ships of war of the same country
ioned abroad, or between the commanding officer of one of those naval divisions or one of
;e sbips of war and the commanding officer of another division or of another ship of the
e country, through the medium of the land or seal services maîntained by other countries.
2. Correspondence of every description enclosed in these mails must consist exolusively

lioh as is addressed to, or sent by the officers, and crews of the ships to or from which. the
ls are forwarded; the rates and conditions of despatch. applicable to them are settled,
'rding to its internal regulations, by the Postal Administration of the country to whioh the
s belong.
3. In the absence of any contrary arrangement between the Administrations concerned,
Administration which despatohes or receives the mails in question is accountable to the
rmiediate Administrations for transit charges calculated in accordance with the provisions
rticle 75.

Miscelaneus Povisions.
AxRTIorM 80.

Preedoni of Transit: Non-obserme.
When a country does not observe the provisions of Article 26, relating to freedom. of
Bit, Administrations have the right to suppress the postal service with that country. They
L~ give previous notice of this measure, by telegraph, to, the Administrations oonoerned.

ARTICLE 81.
Penal masures. Undraàking.

The contracting côuntries undertake to adopt, or to propose to their respective legisiatures,
riecessary measures:
(a) for punishing the oounterfeiting of postage stamps, international reply coupons and

postal identity carda;
(b> for pishing the use or the putting into circulation:

1. of counterfeit or used postage stampa as well as of counterfeit impressions of
utamp~n or printiug, Machines or of impressions already used;

2. of counterfeit internationalireply coupons;
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Pour l'Afghanistan: Pour l'ensemble de. Possesions de
Unis d'Amérique:

J. N. Redelinghuys.

H. C. Wain.

Pour James W. Cole:

John E. Lamiell.

John E. Lamiell.

Stewart M. Weber.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:

Pour la République Argentine:

A. C. Escobar.

A. Funes Lastra.

. R. Tula.

d'Amérique:

l'Albanie:
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Pour le Canada:

0. Schockaert. John A. Sullivan.

H. Beaulieu.

R. H. Mac Nabb.

Colonie du Congo belge:

B. Mons. Pour le Chili:

Alberto Sepúlveda Contreras.

Bolivie :

Pérez Abasto.

J. Gmo. Ganedo.

J. Lievana.

Raúl Camarate.

Pour la Chine:

H. K. Chang Chien.

Pour la République de Colombie:

Pour R. Uribe Escobar:

E. Carrizosa.

E. Carrizosa.

Pour la

la Belgique :
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Pousr la Répu.blique de Cuba:~

J. A.mnio

A. Torraemé.

Jees LgoLunar.

Pour Me Danemark:

Aine Krog.

la Ville libre de Danzig:

RenéS Machalski.

te Dominicaine:

>0 M. Oestero.

Pou r'Eqteur:

L. 0. Dillon.

Pour VRâpagne:

Pou~r l'ememble de. Colonie8e8pagndul

Pour ZVEaoni :

I ~
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Paoli.,

Ur les Colonies et Protectorats français de
l'Indochine :

ds autres Colonie françaisee :

R. Bourgoin.

Pour la Grèce:

Pour Vensemble de8 Colonies britanwiue., y
compris les Territoires d'outre-mer, le
Protectorats et le Territoires sous auzeraineté
ou ou mandat :

Nt l'Algirie :
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Pour la Républiu d'Haiti :

«Paustin G. Trongé.

Pour l'Irlande:

P. de Blàca.

S. S. Puirseal.

Pour la République du Honduras:

Arturo Mejia Nieto.

Pour l'Islande:

tir l Hongrie :
Arne Krog.

britannique:

Mohd. al Hasan.

H. L. Jerath.

N. Chandra.

l'Iran :
Dr. A. A. Daftary.-

Pour l'Italie:

tuanennes
italienne :
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le Japoi :

Iwataro Uchiyama.

Sefiti Okazaki.

Jiro Nakayama.

Tosio Yamatc^.

le Ooen :

Sefiti Okazaki.

Kelsi Fùkuda.

pour la RMpubliqtie de Libia:

Dixon Brown.

pour la ItÂane:

J. Aukstuolis.

B. B1.vueiunaa.

Pour le Luoeemboug:

0. Schoecaert.

d«. aufre.f Dépendamme
nai8e,ç:

Iwataro Uohiyama.

Kanji Ito.

Pour le Maroc (à l'exclugion de la Zone
eâpagnole) :

H. F. Dueaol.

Pour le Maroc (Zone e&pagnole) :

mie :

Dr. J. Buser.

L. Roulet.
Pour le Mexique:.

Alfonso me ont.

Alinada Beoerra.

E. Valdés Genes.



Pour la Novège

Sten Hàug.

08kair Homme.

Pour7 la Nuele-élnd:

J. Madden.

Pour la R6»ublique de Panama.

Vi'aI.

sr le Paragu&ay.:

Ramôn Lara Castro.

J. F. Pérez Acosta.

Pour Wu IweA néerlandaet.:

van~ Dooren.

P. J. Leeyer.

Pour Io Pérou4:

Ernesto Câoeres.

ipour Jorg G1zmot.

Ernesto Oioeres.

F. Ouaderno.

Pourla Pologis:

Duns-e

COITVEMON
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fr1i 'A8ie et de l'Oéani:

Marîo Monteiro de Macedo

Naotmai.-

C. Stfnso

N. M. Georgesco.

Pour la Trquie:

ad referendum

Siam :

ig Kovid Apaivogse.

Guxmsr Lager.

Thure Nylun4.

Allan Hultipan.

P'our la Rpublîqte 0. de l'Urueguay:

F. A. Costanzo.

Adolfo Agorio.

Pour z'.gtat de la Cité du Vatic~an:

R6muIo lEtohve Boineo.

Pour les Riat8-Uni8 de Vénézuela:

F. Vélez-Sls

P. Glikie

V. Ivanov

Pour l'Union de.8 République,8 Soviffiquee
Socialigte8:

Pour l'Yémen:



PROTOCOLE F~INAL DE LA CONVENTION
Au moment de procéder à la signature de la Convention postale universelle conclue

date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit:

I.
Retrait. Modification d'adress.

Les dispositions de l'article 51 ne s'appliquent pas à la Grande-Bretagne, ni à oetsM
Dominions, Colonies et Protectorats britanniques dont la législation intérieure ne permnel
le retrait ou la modification d'adresse de correspondances à la demande de l'expéditeur.

'I.
Equlvalonts Limites maxima etmima

1.--Chaque pays a la faculté de majorer de 400/, ou de réduire de 200>/, au maximw
taxes prévues à l'article 34, § 1, conformément aux indications du tableau ci-après:-

EJ preAmI4lr Wutuuu ... ... .. .

'Lpar échelon supplémentaire ..
srutae imp1eB . . . . .
s pstaes réponse payée .. .. ..

wrs d'affaires, par 50 grammes.. .. .. ..
ninimudetaxe ... ...

esios n elefporles aveugles, pr100grammes

s paqs a 0game . .

'ýQ +anvAQ ,fl~irigi. dnivent- FlitAnt nliAnnnll.l AtwrA A

Limites
inférieures.

Centimes.
16

9,6
9,6

19,2
3,2

16
3,2
1,6
.3,2
6,4
6,4

32
12
8

tys s'applique a
chissement.

Limites
supérieure

Centim
28
16,8
16,8
33,6

5,6
28

566
2,8
5,6

11,2
11,2
6
21
14

mes prop
axes en ,

à l'arrivée



FINAL PROTOCOL 0F THE CONVENTION
At the moment of procedn to sigu the Universal Postal Convention conoluded this day
under.signed plenipotentiaries have agreed as follows:

Wlthdrawal of Corrsqondence. Modftcatio o! Addreus.
The provisions of Article 51 do not apply to Great Britain or to those British Dominions,nies and Proteotorates whose internal legisiation does hot permit the withdrawal or theification of the address of correspondence a.t the request of the eender.

I.
Equivalents : Maximumù and Minimum Umits.

1. Each country has the right to inereaee up to 40 per oent. or to reduce by as muoh aser cent. the postage rates prescribed by Article 34, § 1, as indicated ini the following table:

ini4t -~

um charge
pers, per 5(
ture, per 1
merchand

er 50 grammes .. ..

grammes .. .. ..
,000 grammes .. ..
Be, per 50 grammes.. ..

grammes .. .. ..

sceeinguit

Lower limit
(gold value).

centimes.
16
9 *6
9-6

19 *2
3 *2

16
3 *2
1.6
3 *2
6-4
6-4

32
12
8

Higher limit
(gold value).

Centimes.
28
16-8
16-8
33 *6
5.6

28
5.6
2.8
5.6

a iinpi

unit



CONVENTION-PROTOCOLI FINAL

IV.

Dépôt de correspondances à P'étranger.

cun pays n'est tenu d'acheminer, ni de distribuer aux destinataires, les envois que
eurs quelconqies domiciliés sur son territoire déposent ou font déposer dans un p
r en vue de bénéficier des taxes plus basses qui y sont établies. La règle s'applique a
ion, soit aux envois préparés dans le pays habité par l'expéditeur et transportés ens
rs la frontière, soit aux envois confectionnés dans un pays étranger. L'Administrat
ée a le droit, ou de renvoyer les objets en question à l'origine, ou de les frapper de
Ltérieures. Les modalités de la perception des taxes sont laissées à son choix.

V.

3 Administrations ont la faculté de ne pas se charger du débit des coupons-réponse.

VL

Droit de rennmmandation.

pays qui ne peuvent pas fixer à 40 centimes le droit de recommandation prévu à l'art
ont autorisés à percevoir un droit pouvant s'élever jusqu'à 50 centimes ou éventuelleni

a taux fixé pour leur service intérieur.

VUi.

et sou
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IV.

Posting of Correpondence Abroad.
country is boumd te forward, nor to deliver to the addressees, correspondence which
[ers domioiled ini its territory post or cause to be posted in a foreigu country with the.
,f profiting by the. Iower rates in force there. The rule le applied without distinction
correspondence made up in the. country where the sender resides and then carried across
tier, and te, correspondence made up in a foreigu country. The. Administration con-
i empowered either to return te origin the articles in question, or te, tax them at its iniand
l'h. method of collecting the. charges is left to, its disoretion.

V.

Reply coupons.
niistrations have the right not to, undertake the. sale of reply coupons.

VI.

Regiution Fe.
Ctries whioh camiot fi at 40 centimes the. registration fée presoribed by Article 54,
LO Convention are authorised te charge a Le. which may amount to 50 centimes or te the.
±ied for their inland service.

VIL

Air Services.

provisions regaxding the. conveyance of letter mails by air are annexed te the Universal
ýonvention and Are considered as forming an integral part of it and of ite Detailed



CONVENTION-PROTOCOLE FINAL

Frais spéciaux de transit par le Transsibérien et le Transandin.
Par dérogation aux' dispostions de l'article 75, § 1 (Tableau), l'Administration postale

l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes est autorisée à percevoir les frais de transit
la voie du Transsibérien pour les deux directions (Mandchourie ou Vladivostok), à raison
4 francs 50 par kilogramme de lettres et de cartes postales et de 50 centimes par kilograni
d'autres objets, pour les distances dépassant 6000 kilomètres.

L'Administration de la République Argentine est autorisée à percevoir un supplément
30 centimes sur les frais de transit mentionnés à l'article 75, § 1, chiffre 110, de la Conventi
pour chaque kilogramme de correspondance de toute nature transportée en transit pai
section argentine du "lFerrocarril Trasandino."

Fýrais d'entrepôt spéciaux à Aden.
A titre exceptionnel, l'Administration d'Aden est autorisée à percevoir une taxe de

centimes par sac pour toutes les dépêche8 entrepo8és à Aden, pourvu que cette Admini8tratiors
reçoive aucun droit de transit territorial ou maritime pour me dépêc/êe8.

6e à percevoir 40 cei

XII.
Protocole laissé ouvert aux Pay's non représentés.

-este ouvert aux Pays de l'Union, non repré8entés au Congrès, pour leur peri
.nvention et aux Arrangements qui y ont été conclus, ou seulement à l'i

prévues aux
,,ouvernenienl
ttres Etats d(
.a le le, jaille;

ýs uouvemnements poi
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Special Transit Rates Iiy the Trans-Siberian and the Transandine Rawam".
In modification of the provisions of Article 75, § 1 (Table), the Postal Administration of
'Union of Socialist Soviet Republios is authorised to coloot transit rates for the Transl-

ýrian Railway for both routes (Manohuria or Vladi'vostok) at the rate of Fr. 4-50 per kilo-
Mme for letters and postcards and Fr. 0 -50 per kilogramme for other articles for distances
Beding 6,000 kilometres.
The Administration of the Argentine Republie'is authorised to collect a fee of 30 centimes
kilogramme over and above the transit rates mentioned in Article 75, § 1 (1.) of the Con-tion, in respect.of correspondence of ail kinda forwarded in transit by the Argentine section

hie Transandine Railway.

x.
Special Warehousmng Charges at Aden.

As an exceptional measure, the Administration of Aden is authorised te colleot a fée of 40
Âmnes per bag for ail mails warehoused at Aden, provided that this Administration does not
ive payment for a land or sea transit in respect of the mails in question.

Xi.
Speciai Transhipmet -Chares.

Exceptionally, the IPortuguese Administration is authorised to coileet 40 centimes per bag
hLIl the mails transb.ipped at the Port of Lisbon.

XII.
Protocol lof t open to the Ooi*ntris neot represmnted.

T1?he Protocol remains open te the countries of the Union not represented at the Congre8s,
ýder tei permit them te adhere te the Convention and to the Agreements there concluded,
nly te one or other of them.

XIII.
Protoool ef t opena to the Countries represented for signatures and adiiesions.

The Protecol remains open te, those countries whose representatives have te-day signed
the Convention, or only a certain number of the Agreements drawn up by the Congress, in

r'to permit them te adhere te the other Agreements signed this day, or te one or other of

XTv.
Period for the, notification of adhesions.

The adhesiona referred te i Articles XII and XIII muet be notified diplomaticaily by the.
3etive Governments te the Governiment of the Argentine Republio, and by it te the other
ý8 of the. Union. The period allowed te the said Governmenta for this notification wil
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REGLEMENT D'EXECUTION DE LA
CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

Les soussignés, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue à Buenos A
23 mai 1939, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrêté, d'un commun aec
i mesures suivantes pour assurer l'exécution de ladite Convention:

TITRE I.
Dispositions générales.

CHAPITRE UNIQUE.

ABTiciE 101.

Transit en dépêches closes et transit à découverL

1.-Les Administrations peuvent s'expédier réciproquement, par l'intermédiaire d'une
plusieurs d'entre elles, tant des dépêches closes que des correspondances à découvert, suii
besoins du trafic et les convenances du service.
2.-La transmission des correspondances à découvert à une Administration intermédi

t se limiter strictement aux cas où la confection de dépêches closes, soit pour le pays de dem*
q même, soit pour un pays plus proche de ce dernier, ne se justifie pas.

ARTiOLE 102.

ý d'un commun ace



DETAILED REGULATIONS FOR THE
EXECUTION OF THE UNIVERSAL

POSTAL CONVENTION
he undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded
mos Aires on the 23rd of May, 1939, have, in the name of their respective Administrations,
I by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the said Conven-

PART I.
General Provisions.

CHAPTER I.

ARTIOLE 101.
Transit in Closed Mails and à découvert.

Administrations may send reciprocally through the medium of one or more of them, both
mails and correspondence à découvert, according to the needs of the trafflo and the re-
ients of the service.
The transmission of correspondence à découvert to an intermediate Administration must

-tly limited to cases where the making up of closed mails, either for the country of destina-
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2.-L'Administration du pays d'origine a la faculté d'indiquer la voie à suivre par
dépêches closes qu'elle expédie, pourvu que l'emploi de cette voie n'entraîne pas, pour
Administration intermédiaire, des frais spéciaux.

Sous la même réserve, les Administrations intervenant dans le transport doivent t<
compte de la voie à suivre portée par l'expéditeur sur les envois qui leur sont transmis à découv

3.-Les Administrations qui usent de la faculté de percevoir des taxes supplémentai
en représentation des frais extraordinaires afférents à certaines voies, sont libres de ne pas diri
par ces voies les correspondances non ou insuffisamment affranchies.

ARiCOLE 104.
Pays éloignés.

l.-Sont considérés comme pays éloignés les pays entre lesquels la durée des transp,
par la voie de terre ou de mer la plus rapide est de plus de dix jours ainsi que ceux entre lesq
la fréquence moyenne des courriers est inférieure à deux voyages par mois.

2.-Sont assimilés aux pays éloignés, en ce qui concerne les délais prévus par la Conveni
et les Arrangements, les pays de très grande étendue ou dont les voies de communical
intérieures sont peu développées, pour les questions où ces facteurs jouent un rôle prépondéri

3.-Le Bureau international dresse la liste des pays visés aux § § 1 et 2.

ArioLE 105.
Fixation des équivalents.

1.-Les Administrations fixent les équivalents des taxes et droits prévus par la Convent
et les Arrangements après entente avec l'Administration des postes suisses, à laquelle il apparti
de les faire notifier par l'intermédiaire du Bureau international. La même procédure est sul
en cas de changement d'équivalents.

Les équivalents ou les changements d'équivalents ne peuvent entrer en vigueur que
premier d'un mois et, au plus tôt, quinze jours après leur notification par le Bureau internatio,

Ce Bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque pays, les équivalents des taxes
droits mentionnés au le alinéa, et renseignant, le cas échéant, sur le pourcentage de la majorat
ou de la réduction de taxe appliquée en vertu de l'article II du Protocole final de la Conventi

2.-Les fractions monétaires résultant du complément de taxe applicable aux correspoi
ances insuffisamment affranchies peuvent être arrondies par les Administrations qui en effecto
la perception. La somme à ajouter de ce chef ne peut excéder la valeur de à centimes.

3.-Chaque Administration notifie directement au Bureau international l'équivalent
par elle pour l'indemnité prévue à l'article 56 de la Convention.

ABTiOLE 106,
Timbres-poste et empreintes d'affranchissement.

1.-Les timbres-poste représentant les taxes-types de l'Union ou leurs équivalents danfl
monnaie de chaque pays sont confectionnés dans les couleurs suivantes:

en bleu, le timbre représentant la taxe d'une lettre de port simple;
en rouge. le timbre renrésentant la taxe d'une carte postale :
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)- The Administration of the country of origin is entitled to presoribo the route to bo foUlowed
ie olosed mails which it sends, provided that the use of that route doce not entail special
ise on an intermedisate Administration.
ýubject te the saine reservation, the transmitting Administrations must take account of
oute indicated by the sonder on articles forwarded te thom à découvert.
3. Administrations whieh avail themselves of the power to, levy supplementary charges,
presenting the extraordinary oxpenses pertaining to certain routes, are at liberty not te
Lrd unpaid or insufficiently paid correspondence by thoso routes.

ARTIoLE 104.

Distant Conntrios.
1. Coumtries botween whioh the time taken ini transmission by the most rapid land or sea
exceeds ten days as well as those between which the average froquency of service is les$
twioe a month are considered as distant countries.
). As regards the fixing of tho periods prescribod by the Convention and Agreements,
ýries of vast oxtent or those with undeveloped inland lUnos of communication are troated
ýtant countries for questions i which these factors play a decisive part.

~Thé International Bureau draws up the list of the countries reforred te In § § 1 and 2.

ARTiOLic 105.
Eing of Equivalents

L. Administrations fix the oquivaients of the postage rates and feces lad down by the
ention and Agreements i agreement with the Swiss Postal Administration whose duty
to notify the equivalents tifrougli the International Bureau. The same proceduro i4
ved i the case of alteration of equivalents.

oh equivalents or any alteration of equivalents can enter ite force only on the flr8t day
lionth and at the soonest flfteen days after their notification by the International Bureau.
rife International Bureau dy.ws up a table indicating, for each country, the equivalonts of
Ostage rates and fees mentioned in tho lfrst paragrapli and showing, if necessary, the per-
go increase or deetease of tho rate applied i virtue of Article Il cf the Final Protocol of
onvention.

lents i the



En ce qui concerne les imprimés affranchis au n
d'imprimerie ou par un autre procédé d'impression (ar
du pays d'origine et de la valeur d'affranchissement peu
d'origine et la mention " Taxe perçue," " Port pay
mention peut être libellée en français ou dans la langue

UM .yV a UV LIUULUUlIL tl la vaU.L l .u.aiiJVUl/uuvlv I

à éviter tout doute au sujet de cette valeur.
4.-Les'timbres-poste peuvent Atre margnés à l'emporte-pièce de

selon les conditions fixées par l'Administration qui les a émis.

Dispositions denvois.

perforations
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l.s regards printed papers prepaid by xmdeans o
any other prooes (Article 47 of th Conveiti

essions obtained from the printing press,
Le indication of the country of origin and

Iheaiy unce-

Commemorative stamps or charity stamps, for whieh a supplemnentarY charge is to be
idependently of thefr postage value, must be produoed in suoh a way as to beave no doubt
the latter.

Potg stmsmyb fcilyproae y means of a punch, subjeot to the condi-

PARTP II.
ContinsofAccptnc o Corepodece

CHAPT2ER 1.
Reglaion Apliabe to al Classof Arties.

A~RTii, 107.

the article ini
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ARTICLE 109.

Envois sous enveloppe à panneau.
1.-Les envois sous enveloppe à panneau transparent sont admis aux conditions suivai
(a) le panneau doit être disposé parallèlement à la plus grande dimension, de façoi

l'adresse du destinataire apparaisse dans le même sens et que l'application du timbre à da
soit pas entravée ;

(b) la transparence du panneau doit assurer une parfaite lisibilité de l'adresse, mêmE
lumière artificielle, et ne pas empêcher l'application d'une ècriture; les enveloppes à par
dont la partie vitrifiée provoque des reflets à la lumière artificielle sont exclues;

(c) seuls les nom et adresse du destinataire doivent apparaître à travers le panneat
contenu de l'enveloppe doit être plié de façon que l'adresse ne puisse se trouver masqué
tout ou en partie, par suite de glissement;

(d) l'adresse doit être indiquée, d'une façon bien lisible, à l'encre ou à la machine à é(
les envois dont l'adresse est écrite au crayon ou au crayon-encre ne sont pas admis.

2.--Les envois sous enveloppe entièrement transparente ou à panneau ouvert ne son

ARTICLE 110.



CONVENTIOII-DSTAILD REGULATIONS

AaerIoi. 108.

Po8te Restante.
1he addrese of articles addressed " poole restante " must give the name of the addreseee.
ise of initiais, figures, christian names without surnames, fictitious names or conventional
3of any kind je not adinitted for these articles.

ARTICLE 109.

Panel Envelopes.
Articles ini envelopea with a transparent panel are adrnitted under the following conditions:

z) the transparent panel must be parallel to the length of the envelope, eo that the address
addressee appeare i the saine direction and the application of the date-etamp nBfot

ýred with ;
5) the panel must be euffioiently transparent for the address to be perfectly legible, even ini
ial light, and muet take writing ; panel envelopes of which the transparent portion reffeots
ial light are exoluded ;») only the namne and address of the addressee must show through the panel; the contents
envelope muet be folded sa that the addrese cannot be obseured, wholly or partly, tbrough
ig;
1) the address must be legibly indicated in ink or typewriting; articles addressed in lead

or copying-ink penci are not admitted.

*Articles li envelopes entirely transparent or i envelopes with an open panel are not
ted.

ARTICLE 110.

Articles subjeot to Customs control.
*Ar'tie Ma hA ribihitt.id tae ustoms control must bear on the front a, green label identieal

Lccompanmec, il til
declarations ta th
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CHAPITRE II.
Dispositions spéciales applicables à chaque catégorie d'envois.

ARTioLE 112.
Lettres.

Aucune condition de forme ou de fermeture n'est exigée pour les lettres, sous réser
l'observation des prescriptions de l'article 109. La place nécessaire au recto pour l'affranc
ment, l'adresse et les mentions ou étiquettes de service doit être laissée entièrement libre

ARTICLE 113.
Cartes postales simples.

1.-Les cartes postales doivent être confectionnées en carton ou en papier assez consi
pour ne pas entraver la manipulation.

Sont asimilées aux carte8 postales les feuillea de papier repliées dont les deux faces in
ont été collées complètement l'une sur l'autre, de sorte que d'autres objets ne risquent pas É
fourvoyer.

Les cartes postales doivent porter, en tête du recto, le titre " Carte postale " en fra
ou l'équivalent de ce titre dans une autre langue. Ce titre n'est pas obligatoire pour les,
émanant de l'industrie privée.

2.-Les cartes postales doivent être expédiées à découvert, c'est-à-dire sans bani
enveloppe.

3.-La moitié droite au moins du recto est réservée à l'adresse du destinataire ei
mentions ou étiquettes de service' les timbres-poste ou empreintes d'affranchissement do
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OHAPTER II.
8»eoW Regulations Applicable to maclass of Article.

AnTicLEB 112.

o conditions oz to form or make-up are preacribed for lettors, except that the regulationa
Esd in Article 109 muet ho observed. The spaco on the front neceasary for tho prepayment,
<freas and the service indications or labels must bo left ontirely freo.

ARTICLE 113.
Single Post-cardu.

Post-carda must ho made of cardboard or of ps.per atout onough to ho easily handlod.
>lded shoots of paper, of which the two inside faces have been completely gummod
5r so that thoy cannot entrap other articles, are troatod as poat-carda.
)st-oards must bos.r on the addressaside tho howling " Carte postale " in Fronoh, or the
lent of this hoading ini another language. This heading is not obligatory for carda of

mainufacture.
Poat-carda must ho sont umonclosed, that is to say, witliout wrappor or onvelope.
The right-hand half at least of the address side is reserved for the address, for indications
Sto the postal service, and for official. labels; postage stampe or postal franking machine

dions must ho placed on the address aide and, as far as possible, on the right-hand half of
d. Tho soender may make use of the baek and of the left-hand half of tho address sido,
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3bissement de la partie " Réponse " au moyen de timbres-poste du pa
st valable que si les deux parties de la carte postale avec réponse pa
mntes du pays d'origine et si la partie " Réponse '" est expédiée du
par -la poste à destination dudit pays d'origine.
ions ne sont pas remplies, elle est traitée comme carte postale non afl

AETrLE 115.
Papiers r'affaires.

sidérés comme papiers d'affaires, à condition qu'ils n'aient pas le caractè
ctuelle et personnelle, toutes les pièces et tous les documents écrits ou
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ent of the frply haif by means of the potg 0ap f the contry whioh
a valid oxily if the. two~ balves of the reply-~paid post-card *w.r tahdt

Bivd fom he ounry f oigi, ad i th rply hlf is deahed f
hasbe rceie by post toth adounmtry of origin.

flB are not complied with, it is treated as an unpaid post-card.

AETIOLN 115.
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Dards bearing the heading "Carte Poak" or the equivalent of this heading in anye are adrnitted at the rate for printed pe.pers, provided that they conforma to the general,ns applicable te printed papers. Those which do not fulfil these conditions are treatedcards. or letters, as the case may be, under the provisions of Article 113, § 5.

ARTICLE 117.
Articles s»scially admitted at Pzhxted Paper Rats.

following are treated as printed papers if they are posted in accordance with the in-landrns of the Administration of enigin : reproductions by a mechanical manifolding proceas,heotography, etc., of a ma.nuscript or typewritten original. The manuscript additionsed for pninted papers may also be made te these reproduotions.

ARTICLE 118.
Printed Pajers. Authorised Annotations and Annexes.

.t is permussible, outaide or meside a packet of printed papers:
te indicate the name, position, profession, style, and address of the sender and of thee, as well as the date of despatch, the signature, telephone number, telegraphie addreas~the postal cheque or banking account of the sender, as well as a serial or identity
referring solely te the article;
tbo correct errors in pninting ;
bo strike eut, te underline, or to enolose by marks, certain words or certain parts of aLext, unless this is done with the objeot of constituting cerrespondence.

of the ships and
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ini prioe.liuts, tenders for advertisements, stock and "tae liste, market quotations, trade
i and prospectues
ires ;
, other notes representing essential elements of the price;
on boks, pamphleta, neweapers, photographe, engravings, shoote of mxusic, andi ini
on all literary or artietic prouctions, printed, engravied, lithographed or numeograplied:
cdication consisting simp1$r of an expression of regard and, on photographes or engrayip,
Dncise description, as wellIas a short note referring te the photoeap1 or to the engirayug ;
on outtinga from newepapersand periodicals:
titie, date, niumber, and address of the publicaton from whioh the article is exts!fted ;
in advices of change of addresse:
new address of the sonder and the. date on whioh the, change wilI take place, or the.

ýess and the date on which the change came into, force.
n.e additions and corrections permitted nder §§ 1 and 2 may be made by hand or by
ihanical. procese.

.t is, moreover, allowed te enclose:
wlth proofs of printing, whether corrected or not:
relative " copy ";
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AnicLt 121.

Eobantllonu. Annotations autorisées.
Il est vermis d'indiquer à la main ou par un procédé mécanique

relatives au poids, au métrage et à
nt nécessaires pour préciser la proven

yn ainsi qu'à la
iature de la mar

ARiHCLE 122.

Eolantilons. Conditionnement des envois.
is de marchandises doivent être placés dans des sacs, des bottes

rerre ou e
ites nu T

i en canon onat
rrespondances ;
huiles et corps I
-nés. Chaque :
en carton ondt

ae qu
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ARTiOrLa 121.

Samples. Authorisd Annotations.
It is permissible to, mdioate by hand or by a mechanical proceas, outside or inside packetsaining samples, and, li the latter case, on the sample itef or on a special 8heet relatingle sample, the namè, position, profession, style and address of the sender and of the addressee,iell the date of despatch, the signature, telephone number, telegraphie address and code,9,1 cheque or banking account of the sender, a muanufacturers or trade mark, a short notering to the manufacturer and to the perbon supplying the goods or concerning the personivhom the sample is destlned, serial or identity numbers, prices and notes representing the-Itial elements of price, particulars relating to weight, measurement and size, or te theItity te, b. diapoaed of, and auch as are neoessary te deterinine the origin and the eharacter
.e goods.

AxTxcui 122.

Samples. Mtake-up.
I. Samples of merohandise must be plaoed li baga, boxes or removable covers.
2ý. Articles of glass or other fragile materiala, paokets containing liquids, ola, fattyêanoes, dry powders, whether dyes or not, as well as paokets containing live bees, leeches,vorm egga or the parasites referred te li Article 46, § 1 of the Convention are transmissibleiiples of merehandise, .provided. that they are packed li tha following manner:
a) articles of glass or other fragile materials must be securely packed <boxes of metal, wood,rong corrugated cardboard> so as te, prevent ail danger te postal offleers and te corres-anc. ;
b) liquida, oila, and substances which easily liquefy must b. enclosed li receptacles her-ally sealed. Eaoh receptaole must b. placed li a special box of metal, strong wood or
ý corrgate carblad oontaining aawdust, cotten, or spongy material li sufficient quan#itygorb the hiqud inteevent of the breakage of the receptacle. The lia of the box must b.in sueh a mariner that it cannot easily become detached ;
c.) fatty substances wbich do not eaeiy liquefv, such as ointmt-ntMRnf~ni

as te
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i. The addres of the addressee muet be indicated, as far as possible, on the paoking or onrtiole itself. If the paoking or the article î8 not sultable for the inscription of the addresservice indications or for affixing the postage stamps, a tie-on label, preferably of parohment,be securely attached. The 8ame applies when th~e date-stamping is likely to injure the

Articles
rismission at the sample i
eys sent singly, out fresh fi

AWRTIOLE 123.

MiY admitted at Sample rate.
s accorded to printers' blooks, out-out patternsa 2
1, artile of ratuiil. historv f dried or nreserved anin

iing samples of m,
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TITRE III.
Envois recommanéus. Avis de réception.

CHAPITRE UNIQUE.

objets de correspondance qui portent une adresse écrite au crayon ou cons
les ne sont pas admis à la recommandation.
is, l'adresse des envois autres que ceux qui sont expédiés sous enveloppe à pai
peut être écrite au crayon-enore.
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PART nI.
ReiérdArticles. Advioe of D.Jivery.

CHAPTER I.

AwRioiaE 127.

Regfrtered Articles.
Registered articles muet be conspicuously marked " Remnmandé " at the head of the;-aide, or bear a sinailar indication i the language of the country of origin.)art from the exceptions hereafter no special condition as to form, make-up or addrees,ribed for these articles.
Correspondence bearing an address i pencil or composed of initiais, is not adniltted totion.
Iwever, the address of articles other than those sent ini an envelope with a transparentiay be written i copying-ink pencil.
Registered articles muet bear in a left-handi corner of the address side a label identicalrm C 4 annexed, showing in Roman characters the letter " R ", the name of the officeri and the serial number of the article.
vertheless, Administrations whose- inland regulations do not at present permit of thelabels may postpone the introduction of tis arrangement, and distinguish registeredby using stamps " Recommandé " or " R ", by the aide of which must appear the nameEffce of origin and the serial number. These stamps also muet be impressed i a left-'mner of the address aide.
.Ço meniai number may b. placed on the address aide of a regiBtered. article by an inter-Administrtiuinn



ARnTICt 129.

Avis de récepton demandé postérieurement au déPôt.

D l'expéditeur demande un Avis de réception postérieurement au dépôt de '
ine remplit une formule 5.
C 5 est attachée à une réclamation C 13 mentionnée à l'article 153 ci-a

n, après avoir été revêtue d'ur tmbi-poste représentant la taxe due, est t

iptions dudit article 153, sauf que, en cas de distribution régulière de l'
rtination retire la formule C 13 et renvoie la formule C 5 à l'origine de la mi
inle 128. $ 3.
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ARIIM129.

n t~he sedrapisfor an advic. of delivey afte the

mC5 i ttce to a dlim foreC 13(SeeAricle 153 hei
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AnRTroaL 132.

Mandat de remboursement.
if le cas prévu à l'article 133 ci-après, tout envoi contre remboursement est accompé
irmule de mandat de remboursement en carton résistant, de couleur vert clair, confc
ble C 8 ci-annexé. Cette formule doit porter l'indication du montant du rembounre

monnaie du pays d'origine et en règle générale, indiquer l'expéditeur de l'envoi coi
Üire du mandat. Lorsque le règlement de l'Administration d'origine le per
teur a la faculté de mentionner sur ce titre, aux lieu et place de son adresse, le titu
néro d'un compte courant postal tenu dans le pays d'origine ainsi que le bureau qui I
ite. Chaque Administration est libre de faire adresser aux bureaux d'origine des en
mutres de ses bureaux les mandats afférents aux envois originaires de son service.
mandat est réuni d'une manière solide à l'objet auquel il se rapporte.

ARTIoLE i133.

Versement en compte courant postal dans le pays de destination de Penvoi.

it envoi dont le montant encaissé doit être versé en compte courant postal dans le j

nation est accompagné, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de versement conft
nule prescrite dans le service intérieur de ce pays. Le bulletin doit désigner le titu

pte à créditer et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la forn

ption du montant à créditer qui sera inscrit par l'Administration de destination a
ment du montant du remboursement. Si la bulletin de versement est pourvu i
l'expéditeur y mentionne son nom et son adresse ainsi que les autres indications i

:essaires.
bulletin de versement est réuni solidement à l'objet.
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ARTICLE 132.

Trade Charge Money Order.

Keept as provided in Article 133 hereafter, every packet marked with a trade charge is
1panied by a trade charge money order form of stout card, light green in colour, identical
orm C 8 annexed. This forin must bear an indication of the amount of the trade charge
money of the country of origin and as a general mile must show the sender of the packet
"ee of the money order. Wlien the regulatione of the Administration of oengin allow,
ider lias the option of indicating on thie forin, in place of his address, the holder and the
r of a postal cheque account lield i the country of origin, also the office at whicli the
t is kept. Eacli Administration is free te, have the money ordere relating to the packets
.ting i its service addressed to the offices of orngin of the packets or to other of its Offices.
îe formis je ecurely attaclied to the packet to which it relates.

A.RTICLE 133.

Payment into Postal Choque Account ini the country o! destination o! the jacket.
wey packet on which the amount collected lias Wo be paid into a postal cheque aooouiit

country of destination ie accompanied, in the absence of arrangements te the oontrary,
ansfer note identical witli the form prescribed in the inland service of that country. The
uet show the holder of the account to be credit-ed and contain ail the other details re-
by the text of tlie form, except tlie aniount Wo be credited which will be entered by the
Istration of destination after collection cf the amount of the trade charge. If the tranefer
provided with a coupon, thie sender enters on it hie naine and address, as well as the other
which lie considers necessary.
.e transfer note is securely attached to the paoket.

ARTICLE 134.

Conversion o! the Amount o! the Trade Charge.

dese a different arrangement is made, the amount cf the trade charge expressed in the
of fhA~ ffiinfrv nf nriuin cf the nacket is ennvertAd inio thip Pu.iwrn nf +jie aEmII.tf

amount c ~rn )arhig
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ARTICLE 136.

period of i orninLy fran

ts forthe anelton or alteration of the amoimt of the trade charges are
ruls ad frmalities prescribed 4by Article 150 below.

iiat

order form in ,a1tmg mei
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the cas
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ARTICLE 140.

remplacement des formules de manats de
versement.

sement ou de bulletins

1b0ursement.
mandats de remboursement pa3
joint au compte mensuel des mi

sont re
le renv
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ARTICLE 140.
Trade Charge Money Order Forms or Transfer Notes canoeiled or replaced.

Trade charge money order forma which become uselesa by reason of a discrepancy between
dilcations of the amount of the trade charge or on account of cancellation or alteration
amount as well as transfer notes which. have become useless by reason of cancellation
amount of the trade charge, are destroyed by the Administration cf destination of the

ýS.
The forma relating to packets marked with trade charges which, for any reason what-
are returned to origin, must be cancelled by the Administration which. returns the

JS.
When the forms relating te packets xnarked with trade charges are mislaid, lest, or

yed before the collection of the amount of the trade charge, the office of destination
e duplicates on formi O8 or on the transfer note as the case maY be.

ARTICLE 141.
Trade Charge Money Orders undelivered or not cashed.

rade charge money orders which it lias net been possible te deliver to the payees are,
iaving been subjected if necessary te the formalities prescribed for extending the period
dity, receipted by the Administration cf enigin cf the relative packets and claiined from
Lministration which lias issued them.
ie same rule applies te trade charge money ordors which. have been delivered to the payece
)t cashed. These orders must, hewever, bie previously replaced by authorities te pay
ed by the Administration which lias issued the money orders.

ARTICLE 142.
Accountiug on Trade Charge Xoney Orders.

In the absence cf agreement te the ccntrary, the accounting relative to paid trade charge
enders is effected by means of a form identical with Form OU9 annexed which accompanies
inthly Money Order aecounts.
In this special account, which is accompanied by the paid and reoeipted trade chargeorders, the orders are entered in alphabetical order cf the offices of issue and in numerical

ce cf their entry i the records cf these offices. The Administration which. las drawn
account deducts from the total cf its credit the amount cf the charges and fées accruing
correspondine Administration in conformitv with Artir.IA 7.q <%f t~ fhA vntn
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e application of the staznp presoribed in the precedang paragraphs is inot oblijgatory. for)fl(1n1déprepaid by means of impressions made by frnigmachines if su impresionsSth~e place of origin and4 the date of postiug. Moreover the application of the stamp ini is not required for unregistered packets sent at a reduoed rate, provided that theplc'i is indicated on these pces
AJI valid postage stamps must be obliterated.
ýtaesampsntcneld hog ro or oversight on the part of the offce of origin
thte irregukaity, but they are flot stamped with the date-stamp.
Ujasent correpondence, with the exception of uneitrdpackets sent at a reducedist be date-stme ly the pofie whicIh it has reached by msae. This obligation isnot only on statina.ry offies, but also on travelling post offices as far as possible.stamp must bc placed on the baek in the ease of letters and on the. front in the casemards.
1'he stamping of correspondence posted on board ships rests with the potal offloial, oiér on board charged *ith this duty, or, in their absence, the postofcàt h ottie correspondence la handed over à découver. In the latter ca~se, this offc impese-pnence with its date-sam, andI adds the words 4mùavire, or some

'eoffcefdestto f a reply-i post-card iinay place its datè-stanip impressionft-nndjqijAýne 11 f- -f -1----- Lr1

,ed as
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ATIoLE I

Renvoi des bulletins d'affranhissement.
-Après la livraison au destinataire d'un envc
is de douane ou autres pour le compte de 1'e:
ions qui figurent au verso du bulletin d'affr
A-o ,,o in ntnna an hnrean d'oriaini

Lir compieTe, en ce qui le uui u
,ment et transmet ce dernier, a
nvoi ; cette transmission a lie,

mis à un bureau déterminé.
i du bureau auquel les bulletins doivent être renvoyés est inscrit, dans tous
,u expéditeur de l'envoi au recto du bulletin d'affranchissement.

esqu'un envoi qui porte l'indication " Franc de droits " parvient au service dest:
n d'affranchissement, le bureau chargé du dédouanement établit un dupli<
lequel il mentionne le nom du pays d'origine et, autant que possible, la date d

e le bulletin d'affranchissement est perdu après livraison de l'envoi, un di
ans les mêmes conditions.
i bulletins d'affranchissement afférents aux envois qui, pour un motif quel
'és à l'origine doivent être annulés par les soins de l'Administration destinata

la réception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais débours&
inataire, l'Administration d'origine convertit le montant de ces frais dans sa
un taux qui ne doit pas être supérieur au taux fixé pour l'émission des mar
stination du pays correspondant. Le résultat de la conversion est indiqi
la formule et sur le coupon latéral. Après avoir recouvré le montant des
igine remet à l'expéditeur le coupon du bulletin et, le cas échéant, les pièc

ARTioLE 147.
Envois réexpédit

ires
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ARTICLE 146.
Retumn of Pnanking Notes. Recovery 0! Stums Advanced.

1. After delivery to the addressee of a packet free of charges, the office 'whieh. las advanced
customs or other charges on accounit of the sender completes, as far as it ia coneied, the

ctoswhich figure on the hack of the franking note and transitb the latter, tegether with
vouchers, in a eloaed ~eveope, without indication of the contenta, to the office of enigin of
packet.
Nevertheless,. each Am~iinistration lias the riglit to have franking notes on wihich <ühargeýS
to be collected sent back by offices specially appointed, and to request that the franking
ýs be sent to a specifled office.
The naine of the office to whieh the franking notes miust be sent baok is entered in ail cases

Ihe front of the frauking noete hy the office of enigin of the packet.
2. When a packet whioh bears the indication " Franc de droits " reaches the ser'vice of

ÂInation without a frainking note, the office charged with the customs clearance prepareal a
licate note on whieh is entered the namne of the country ofenrigin and if possible the date of
Àng.
When th rakn note is lest after the delivery of the paeket, a duplicate la prepared in the

e m~ariner.
.1 T'ho frn.n1rz in Aa.- roinfino, norgwh6 fn !n-iQh io -P-e un r.ever are returned to

thefr
V" dest



ta de douane et les autr *ts n i l'annulation n'a pu
sont recouvrés, par
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'h M s and other no-postal charges whieh could not 1>e cnee nrdrcno
1 t ri (Arie 149 hereafter) are recovered as trade charges from th dii rto
w destiation. The original Administration of destiation attaches to the article ini that

ýxlntry note and~ a trade charge money order <Form C 8).
lar isn cah on deivry service between the Administrations concerned, the chre in

are recovered by correspondence.
n a. case wherè the atemt to dèliver an express article at the place of address by
ýessenger has fa.iled, the redirecting office must cancel the label or the word " Express"
ieavy transverse st.rokes.

ARTWLF, 148.

nreistre coresônenc toberedrettthe sae person ata d frn drs
aclse inspcia evelpe, ~idetical with Form C 10 cnexd, sple yteAmns

Is r eigt re iklyto caus damage to the envelope raust notb n<4e i h8
thetotl wigh ofanen'velope aud its contents mu~st in o case exced50gams
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4.-Les correspondances pour les marins et autres personnes, adressées aux soi
Consul et rendues par celui-ci au bureau de poste comme non réclamées, doivent être
comme rebuts.

Le montant des taxes perçues sur ces correspondances doit être restitué.

ARTICLE 150.

Retrait. Modification d'adresse.
1.-Les demandes de retrait de correspondances ou de modification d'adresse

lieu à l'établissement, par l'expéditeur, d'une formule conforme au modèle C Il ci-
une seule formule peut être utilisée pour plusieurs envois remis simultanément au mêm
par le même expéditeur à l'adresse du même destinataire. En remettant cette dem
bureau de poste, l'expéditeur doit justifier de son identité et produire, s'il y a lieu, le
de dépôt. Après la justification, dont l'Administration du pays d'origine assume la respor
il est procédé de la manière suivante :

(a) si la demande est destinée à être transmise par voie postale, la formule, accoi
d'un fac-similé parfait de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi, est expédiée dire(
sous pli recommandé, au bureau destinataire;

(b) si la demande doit être faite par voie télégraphique, la formule est déposée at
télégraphique chargé d'en transmettre les termes au bureau de poste destinataire.
gramme est rédigé en langue française.

iffectué par
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L. Undelivered înland correspondence wvhich must be forwarded abroad in order to b.
ied to the sonder, is treated in accordance with the provisions of Article 147.

(J orrespondence for seamen and others addressed to the care of a Consul, and returned
ni to the post office as unclaimed, must be treated as undelivered correspondence.
E'he amount of the charges collected on this correspondence must be repaid.

AnTiCLE 150.

Withdrawal of Corresponde3ioe and Alteratiesi of Address.
For requeste to have correspondence withdrawn from the post, or to have addresses
the sender muet use a form identical with Form. CI il anexed ; a single form May
for several articles posted siniultaneously at the same office by the same sender to the

[dressee. In handing thie application to the post office, the sender must prove bis identity
coduce the certificate of posting, if any. After proof of identity, for whioh the
3tration of the country of origin assumes responsibility, the procedure is as fallows :
if the request is meant to be sent by post, the form, together with an exact facsimile
mnvelope or address of the packet, je despatohed ini a registered cover directly to the
destination;

if the request je to be made by telegraph, thé form is handed over to the telegraph
,ntrusted with the transmission of its terme to the office of destination. The telegrani

taking its place, the
as such steups as mav

destination
garY.

loijgn «tue mec
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ARTiotE 152.
11amnns. Envois ordinni

et sous enveloppe fermée, au bureau correspondant. Celui-oi, après avoir recueilli les rens
ments nécessaires auprès du destinataire ou de l'expéditeur, selon le cas, renvoie la fc
de la même manière au bureau qui l'a dressée.

Si la réclamation est reconnue fondée, ce dernier bureau fait parvenir la formule
Administration centrale en vue des investigations ultérieures.

Une seule formue peut être utilisée pour plusieurs envois remis simultanément au
burau nar lA mAmn nenditAnr a l' a,..... An ,,mam, - A .

adressée au Burea

ARTIcLE 153.

as. Envois recommandés.
envoi recommandé est établie sur une forr
accompagnée, autant que possible, d'un

.ation ri
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ÀPÀPI)Iu otfo Ortlinary nu nene
1. Every applicationi respecting ordinary correspondence niust b>e macle on a formi idetica
Forni C12 annexed.

ssary information froin the addressee or froni the sender, as the case miay be, returns thein the saine manner to the office which prepared it.
If the enquiry proves to be well founded, thi lst office forwards the forn to its centralinistration for further investigation.
A single forni may be used fo sverlticle posted imuteously at the same office by theSsender t<o the saine addressee.
2. Any Administration nlay request, 1by notfitionax ree to theItentonlBueu
applications wbioh oonoern its service shail be transmitted ta its; central Administration or
i office specially deeignated.
3. Form 1.2 must he returned to the Adiitation of origin of the article ini question iiiýdance with the conditions prescribed hy Article 153, § 5, hereafter.

Au¶'irÔtE 153.

1.Every dlaim. rélating to a regitered arice i rprdo oa dnia At o

'f the dlaim concerns an article marked with a Trade Charge, it must be accompanied,lition, by a duplicate money order forin C 8 or a transfer note of the postal cheque account,e case niay be.
~single fra niay be used for several articles posted simultaneously at the sanie office 1w
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5.-La formule C 13 et les pièces y annexées doivent, dans tous les cas, faire retour à l'
ministration d'origine de l'envoi réclamé, dans le plue bref délai possible et au plus tard di
un délai de trois mois à partir de la date de la réclamation. Ce délai est porté à six mois di
les relations avec les pays éloignés.

6.-Les dispositions qui précèdent ne s'appliquent pas aux cas de spoliation de dépêc
manque de dépêche ou autres cas semblables qui comportent une correspondance plus éten
entre les Administrations.

ARETICLE 154.

Demandes de renseignements.

Les demandes de renseignements relatives à des envois ordinaires ou recommandée sont traiü
suivant les règles fixées respectivement aux articles 152 et 153.

AnTicLE 155.

Réclamations et demandes de renseignements concernant des envois déposés dans
autre pays.

Dans les cas prévus à l'article 53, § 3, de la Convention, le. formules C 12 et C 13 conceri
les réclamations ou les demandes de resimnements sont transmises à l'Administration d'origi

formule dans les
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5. The Form C 13 and the documents amiexed thereto must, i every caS, be returned to
kdministration of origin of the article enquired for within the shortest possible time and flot
than tbree months fromn the date of the dlaim. This period is extended to six months in

Ions with distant countries.

6. The foregoing provisions do not apply to cases of violation of mails, loss of mails, or
similar came which require a more detailed correspondence between Administrations.

ARTCLE 154.

Enquiries.
Enquiries respecting ordinary or registered correspondenoe are treated ini accordance with
nies laid down in Articles 152 and 153 respectively.

ARTICLE 155.

Clims and enquiries conoerning Articles pouted in auothoe Clountry.
In the oases provided for ini Article 53, § 3, of the Convention, the Forms CJ 12 and C 13
ýrning dlaims or enquiries are forwarded to, the Administration of origin. The Form. C13
be accompanied by the certificate of posting.

Yhe Administration of origin must be placed in possession of the form within the periods
ribed by Article 53 of the Convention.

ARICLE. 156.

sof postage stamps presumed to b. fraudaient, or of countextoit impressions of franking
machines or o! the printing press.

Subject to the miles laid down by the legislation of each country, the following procedure
.'ried out for reporting the use of fraudulent postage stamps or of counterfeit impressions
zsing machines or of the printing press for the prepayment of postage:
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TITRE VL
Ehange des envois.

CHAPITRE UNIQUE.
ARTWLE 157.

Feuilles d'avis.
1.-Les feuilles d'avis accompagnant les dépêches sont conformes au modèle C 16 ci-ann

Elles sont placées sous des enveloppes de couleur bleue portant en gros caractères l'indica
Feuille d'avis."

2.-Le bureau expéditeur remplit la feuille d'avis avec tous les détails qu'en comport
contexture et en tenant compte des dispositions suivantes :

(a) Tableau 1: La présence d'envois ordinaires à faire remettre par exprès est sign
par un trait souignant la mention correspondante ;

(b) Tableau 11 : Sauf arrangement contraire, les bureaux expéditeurs numérotent
feuilles d'avis d'après une série annuelle pour chaque bureau de destination lorsque les dépê<ne sont pas formées tous les jours. Chaque dépêche prend, dans ce cas, un numéro distimême s' s'agit d'une dépêche supplémentaire empruntant la même voie ou le même naque la dépêche ordinaire.

A la première expédition de chaque année, la feuille doit porter, outre le numéro d'oide la dépêche, celui de la dernière dépêche de l'année précédente.
Le nom du navire qui emporte la dépêche est indiqué lorsque le bureau expéditeur emême de le connaItre ;
(c) Tableau III : Il peut être fait usage d'une ou de plusieurs listes spéciales conformei

modèle C 17 ci-annexé, soit pour remplacer le tableau V, soit pour servir comme feuille d'supplémentaire.
L'emploi exclusif de listes spéciales est obligatoire si l'Administration de destination

fait la demande. Les listes dont il s'agit doivent indiquer le même numéro d'ordre que celuiest mentionné sur la feuille d'avis de la dépêche correspondante.
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PART VI.

Exchange of Mails.

CHAPTER I.

ARTICLE 157.
Letter Bills.

ae letter bills which accompany mails are identical with Form C 16 annexed. They
1 in blue envelopes bearing in large type the words " Feille d'avis " (" Letter Bill").
1e despatching office fdls in the letter bill with all the required particulars, taking note

i forwarded by the same
the case of the first desj
i of the preceding year, i
name of the vessel whi<
to know it ;

.st bear the number of the last
of the mail.

-n the despatching office is in a
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AaTnicL 158.

Transmission des envois recommandés.
1.-Les envois recommandés et, s'il y a lieu, les listes spéciales prévues à l'article

§ 2, sont réunis en un.ou plusieurs paquets ou sacs distincts qui doivent être convenable]
enveloppés ou fermés et cachetés ou plombés de manière à en préserver le contenu. Les ei
recommandés sont classés dans chaque paquet d'après leur ordre d'inscription. Quan<
emploie plusieurs listes spéciales, chacune d'elles est enliassée avec les objets recomma
auxquels elle se rapporte.

Sous réserve d'entente entre les -Administrations intéress.és et lorsque le volume des envoi
commandés le permet, ces envois peuvent être insérés dans l'enveloppe spéciale contenant la fi
d'avis. Cette enveloppe doit être cachetée.

En aucun cas, les envois recommandés ne peuvent être confondus avec les corresponds
ordinaires.

2.-Au paquet d'envois recommandés est attachée extérieurement, par un croisé de fi<
l'enveloppe spéciale contenant la feuille d'avis; lorsque les envois recommandés sont renfe:
dans un sac, ladite enveloppe est fixée au col de ce sac.

3.-S'il y a plus d'un paquet ou sac d'envois recommandés, chacun des paquets ou
supplémentaires est muni d'une étiquette indiquant la nature du contenu.

ARICLE 159.
Transmission des envois exprès.

.- Les envois exprès ordinaires sont réunis en une liasse spéciale munie d'une étiqt
portant en gros caractères la mention " Exprès " et insérés, par les bureaux d'échange,
l'enveloppe contenant la feuille d'avis qui accompagne la dépêche.

Toutefois, si cette enveloppe doit être fixée au col du sac des envois recommandés (ar
158, § 2), la liasse des envois exprès est placée dans le sac extérieur. La présence, dans la dépé
des correspondances de l'espèce est alors annoncée par une fiche placée dans l'enveloppe conter
la feuille d'avis. La même procédure est suivie lorsque les envois exprès n'ont pu être joir
la feuille d'avis en raison de leur nombre, de leur forme ou de leurs dimensions.

2.-Les envois exprès recommandés sont classés, à leur ordre, parmi les autres envoi'
commandés et la mention " Exprès " est portée dans la colonne " Observations " du tab
V de la feuille d'avis ou des listes spéciales, en regard de l'inscription de chacun d'eux.
cas d'inscription globale, la présence d'envois recommandés à remettre par exprès est aigri
simplement par la mention " Exprès " au tableau V de la feuille d'avis.

AnRxcLE 160.
Confection des dépêches.

1.-En règle générale, les objets sont classés et enliassés par nature de correspondar
les lettres et les cartes postales étant comprises dans la même liasse et les journaux et él
périodiques devant faire l'objet de liasses distinctes de celles des imprimés ordinaires.liasses sont désignées par des étiquettes portant l'indication du bureau destinataire o1
expéditeur des envois insérés dans les liasses. Les ohietf aln o.nrainnonannn CI,+, >l'
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ARTiOLE 158.

Transmission of Regiuterod Articles.
1. Registered articles, and, if necessary, the special liste mentioned ini Article 157, § 2, are
up in one or more separate packets or bage, whicli must be suitably wrapped up or closedealed with wax or lead so as to preserve the contents. The registered articles are arranged

,h packet in the order of their entry ini the list. When several special liste are used, each.
,m ie tied up with the regietered articles to which it relates.
3y arrangement between the Administrations concerned and when the volume of the regie-articles allows, these articles may be enclesed in the special envelope containing the letter
Thi envelope muet be sealed.
.n ne case may the registered articles be mixed with ordinary correspondence.
ý. The special envelope containing the letter bill is attached te the outside of the paoket ofered articles by string tied cross-wise ; when the registered articles are enclosed in a bag,
avelope ie attached te the neck of the bag.
-If there is more than one packet or bag of registered articles, eaoh of the adclitional

ýts or bage bears a label indioating the nature of the contente.

ART~ICLE 159.
Transmission of Express Articles.

Ordinary correspondence for express delivery ie made up in a epecial bundie, furnishedi label bearing in large type the indication " Expr8 " (Express) and placed, by the officesýhange, in the envelope centaining the letter bill wbich accempanies the mail.
ievertheless, if this envelope bas te be affixed te the neck of the bag of registered articlesle 158, § 2), the bundle of express articles is placed in the outer bag. The presence of expresspondence ini the mail is then indlcated by a label plaoed ini the envelope containing thebill. The sanie procedare ie followed when the express articles cannot be attached t'O the
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2.-Les dépêches sont renfermées dans des sacs convenablement clos, cachetés ou ploi
iquetés. Lorsqu'il est fait usage de ficelle, elle doit être pas deux fois autour du col a

re nouée. Les empreintes des cachets ou d oivent reproduire, en caraci
i très lisibles, le nom du bureau d'origine ou une indication sudisante pour permettr

-- F i "oUL. -La'lrI lem UAnUUgeb enue sWe. puyt y eungnew non enectues 1

maritimes directs, ces indications sont complétées par la mention de la date d'expé
aéro de l'envoi et, le cas échéant, du port de débarquement si l'Administration int,
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2. Mails are enclosed ini bags properly closed, sealed with wax or lead and labelled. WhenrIg is used, it must be passed twice round th~e neck before being tied. The impressions onwax~ or lead seals must reproduce, in very legible Romuan characters, the niaie of the officeirigin or an indication suffloient to identify this office.
The labels of the bags must be of linen, strong cadboard, parchment, or of paper guunnedwooden blockl; in relations between neighbouring offices strong paper labels xnay bc used.
labels are miade in the ifollowinIg colours:
(a~) vermilion, for 1bags containiug registered articles;
(b) white, for bags containiug only unreglstered letters and post.cards;
(c) light bine, for bags eontalning exciusively unregistered other articles;
(d) green, for <bags contan4g ouly empty baga being returned to origin.
Bags containiug niixed unregistered correspondence (letters, post-cards and other articles)
t be furnislied with the white label.
The used of vermilion, white and light bue labels is pbligatory ; on the other hand, greenla are iised only if the Admiistratio of the country of destination roquires it.The labels bear the name of the despatching office printed lu itmsa Ro>man characters, andlime of theoffice of detnto nlarge Roma cactr, preoeded resetvl by thela "de " and " pour." ln excebanges beltween distant countries, wlhich are no made hy

80&s seriçces, ths inians are com~peted by the metinof the adteof desac, theiber of the mai], and, where appropriate, the port of disemharkation if the Amnsrtioni

of origin, and

3or packets of
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ARTICLE 161.
Remise des dépêches.

1.-La remise des dépêches entre deux bureaux correspondants s'effectue suivant les
positions prises par les Administrations intéressées.

Seuls les sacs et paquets signalés par des étiquettes rouges doivent, au moment de la livra
être soumis à une vérification complète de leur fermeture et de leur conditionnement. Q
aux autres sacs et paquets, la vérification en est facultative et ils sont toujours remis globalen

2.-Les dépêches doivent être livrées en bon état. Cependant, une dépêche ne peut
être refusée pour cause d'avarie. Lorsqu'une dépêche est reçue en mauvais état par un bu
intermédiaire, elle doit être mise telle quelle sous nouvel emballage. Le bureau qui effecti
réemballage doit porter les indications de l'étiquette originale sur la nouvelle étiquette et apl
sur celle-ci une empreinte de son timbre à date, précédée de la mention " Réemballé à

ARTICLE 162.
Vérification des dépêches.

1.-Lorsqu'un bureau intermédiaire doit procéder au réemballage d'une dépêche, i
vérifie le contenu s'il présume que celui-ci n'est pas resté intact.

Il dresse un bulletin de vérification conforme au modèle C 18 ci-annexé en se conforu
aux dispositions du § 3 ci-après. Ce bulletin est envoyé au bureau d'échange d'où la dép
a été reçue ; une copie en est adressée au bureau d'origine et une autre est insérée dans la dép
réemballée.

2.-Le bureau destinataire vérifie si la dépêche est au complet et si les inscriptions d
feuille d'avis et, le cas échéant, des listes spéciales d'envois recommandés sont exactes.
cas de manque d'une dépêche ou d'un ou plusieurs sacs en faisant partie, d'objets recommar
d'une feuille d'avis, d'une liste spéciale d'envois recommandés, ou lorsqu'il S'agit de toute a
irrégularité, le fait est constaté immédiatement par deux agents. Ceux-ci font les rectificat
nécessaires sur les feuilles ou listes en ayant soin de biffer les indications erronées de mar
à laisser reconnaître les inscriptions primitives. A moins d'une erreur évidente, les rectificat
prévalent sur la déclaration originale.

Lorsqu'un bureau reçoit des feuilles d 'avis ou des listes spéciales qui ne lui sont pas destil
il envoie ces documents au bureau de destination ou, si ses règlements internes le prescrivent,
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AaTbLE 16L.
Transmission of Mails.

1. The mails are transmitted between two corresponding offices in accordance with the
ditions fixed by the Administrations concerned.
Only the bags and packets distinguished by red labels must be completely examined as to

r sealing and make-up at the time of delivery. The examination of other bags and packets,
eh are always to be delivered ini bulk, is optional.
2. The mails must be delivered in good condition. Nevertheless, a mail may not be refused

iuse of damage. When a mail is received in bad condition by an intermediate office, it must
'epacked as it is in fresh packing. The office which has repacked the mail must copy the
cations of the original label on the new label and date-stamp this label, placing in front of
impression: "Réemballé à . "(Repacked at . ..

ARTICLE 162.

Clheck of Mails.
1. When an lutermediate office is obliged to repack a mail, it verifles the contents, if it
unies that they are not intact.
It prepares a verification note identical with Form. 0 18 annexed, lu conformity with the
isions of § 3 below. This note is sent to the office of exehange whence the mail has been re-

ýd;a copy is forwarded to the office of enigin and another is inserted lu the repacked mail.
2. The office of destination ascertains whether the mail is complete and whether the entries
lie letter bill and on the special lists of registered articles, if any, are in order. lIn case of
of a mail, or of one or more bags, of registered articles, of a letter bill, of a special list of regis-
1 articles, or lu case of any other irregularity, the fact is verified immediately by two officers.
;e officers make the necessary corrections on the bils or lists, taking care to cross out the in-
ýct entries in such a way as te leave the original entnies legible. Except in the case of an
eus error, the corrections are aocepted in preference te the original statement.
When an office receives letter bills or special lista whieh are not intended for it, it sends these
suents te the office of destination, or, if its internal regulations so require, a certifled true

of them.
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lue l'absence d'une dépêche est le résultat d'un défaut de coïncidence des courý
est dûment expliquée sur le bordereau de remise, l'établissement d'un bul]

i n'est nécessaire que si la dépêche ne parvient pas au bureau destinataire pý

s ne sont pas renvoyés
te de leur expédition,
ar les bureaux auxaue

AAUA'MA4JAUAAA AUVAAO UMUL Va IAUAD, . J

>n d'origine dans le délai de deux
s, jusqu'à preuve du contraire, co
'ssés.

Si ces
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4. When the absence of a mail is the resuit of a failure of connection or when it is dtdy
lained on the way-bill, the preparation of a verifioation note iie necessary only if the mails not reach the office of destination by the next opportunity.
The sending of the duplicate prescribed by § 3 may bc deferred if it may be presumed that

absence of the mail arisegf from delay or wrong circulation.
As soon a a mail which had been reported as xuissing to, the office of origin, and, if occasionas, to the last intermediate offie, cornes to hand, a second verification note must be addressed

hese offices announcing the receipt of this mail.

5. The offices to, whioh the verification notes are addressed returu them as promptly as
lible, after having exaniined them~ and made thereon any observations to which they may
rise-

nder registered cover.
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TITRE VII.
Dispositions concernant les frais de transit.

CHAPITRE I.
Opérations de statistique.

ARTICLE 164.
Statistique des frais de transit.

xis de transit exigibles en exécution des articles 75 et suivants de la Conven
r la base de statistiques dressées une fois tous les trois ans et alternativen
atorze ou vingt-huit premiers jours du mois de mai ou pendant les quatorzt
2iers jours qui suivent le 14 Octobre.
ue est dressée -endant la deuxième année de chaque période triennale.

dressés

celle d'(

se produit une modifi,
pour un autre et si ceti
l'au moins douze mois,
tes de frais de transit.
déterminées d'après 1
ui servent de base aux

les ce

s à payer par les Administ
tres réellement employés
rent normalement être les
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PART VII.
Provigious conoerning transit chare.

CHAPTER I.
Statisfical Opîeations.

ARTICLE 164.
Transit Btatiutcs.

payable i execution of Articles 75 et 8eq. of the Convention are
once in every three years and alternately during the flrst 14 or 28
during the 14 or 28 days whioh follo-w the 14th of October.

during the second year of each triennial period.
cl ships are included in the statisties if they are landed during the

>uiat1on ot
ore than .5-
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ARTICLE 165.
Confection et désignation des dépêches clama pendant la période de statistique.

1.-Pendant chaque période de statistique, l'échange des correspondances en dépêc
closes à travers le territoire ou au moyen des services d'une ou de plusieurs Administrati
intermédiaires donne lieu à l'utilisation de sacs distincts pour les " lettres et les cartes postah
et pour les " autres objets.'

Le nombre des sacs utilisés pour la confection d'une dépêche doit être réduit au strict minim
L'obligation de former des sacs distincts3 pour'le " lettres et cartes postales " et pour les " aS

obiets "un s'an e lne vas aux dépêches dont le poids brut tal n'est pas supérieur à 3 kg., c'est-à-
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ARTICLE 165.

1. During eaeh statistical period, sôparate bags for " letters and »otcad and forier articles " are used for thxe exohange of correspondence i closed mal etween twoinistrations across the territory or by means of the services of one or more other dminisrtra-.
rixe nuniber of bags used for the makig Up of a mail must be kepIt to the strict mxiniu.]2he obligation te use separate bags fo letters and post..cards "' and for " other articles "flot apply i the case cf mails of which the total gross weight doos net exceed 3 kilogrammes,lie mean weight for light bags laid çd9wn by Article 173 lbelow. Each Administration liasdingly the riglit, i sucix a case, to plc l h articles of' cdrrspondence together i oeewhich is then i'eekoned as a baz of "L.(' T+, . 4- 1-41
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Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit être le total de ceux qui port
l'indication " Statistique-Exempt," d'après les prescriptions de l'article 165, § 4.

2.-Les indications des feuilles d'avis sont vérifiées par le bureau d'échange destinata
Si ce bureau constate une erreur dans les nombres inscrits, il rectifie la feuille et signale imrnu
tement l'erreur au bureau d'échange expéditeur au moyen d'un bulletin de vérification confor
au modèle C 20 ci-annexé. Toutefois, en ce qui concerne le poids d'un sac, l'indication
bureau d'échange expéditeur est tenue pour valable à moins que le poids réel ne dépasse
nhi re 250 arammens le mids maximum de la catégorie dans laauelle ce sac a été inscrit.

ue, les bureaux
itéressées, y cor
et transmettant

3vêtus de leur ac
leur Administra

d'après les dispositions de l'art:
Le doit porter une mention exp

pays
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hIe number of bags exempt from transit charges must be the total of those, bearing the,tion " SWai8iiqzoe-Exempt," as provided by Article 165, § 4.The entries on the letter bills are checked by the office of exohange of destination. Iffice finds an error in the numbers entered, it corrects the letter bill and immediately notifiesetake to the despatching office of exehange by means of a verification note identical with120 annexed. However, as regards the weight of a bag, the statement of the despatching
if exohange holds good, unless the actual weight exceeds hy more than 250 grammes theura weight of the class in which this bag was entered.

ARTic.LE 167.
Proparation of Statements for Closed Mails.

As soon as possible after the conclusion of the statistical operations, the offices of destina-epare as many copies of statements, identical with Forni C 21, annexed, as thereeiinistrations concerned, including the Administration of origin, and forward these state-;0 the offices of exehange of the despatching Administration for acceptanoe. These offices,aving accepted the etatements, forward them to, their central Administration whichites theni among the Administrations concerned.
If the statements C 21 have not reached the offices of exohange of the despatchingstration, or have net been received in sufficient number, within the period of three monthsOnthe i exehanges with distant countries), from. the date of despatch of the lest mail to bei lu the statistics, these offices themeelves prepare the statements in sufficient number,rdance with their own records, adding te each of them the note, " Les relevés C 21 dut~le8tinataire ne sont pu parvenus dams le délai réglementaire." (The statements C021 of thedestination have not been received within the prescribed period). They then forwardotheir central Administration wbich distributes thern among the Administrations
ed.

ARTior.E 168.
List of Olosed Transit Mails.

&soon as possible and, at latest, within a period of three monthe after each statisticalunless it has flot been possible within that period te ascertain the route followed, theýtrations which have despatched mails in transit send, on a forni identical with Form 0 22the list of these mails to the different Administrations whose services they have used.If this list shows mails lu transit which, under the provisions of Article 165, do not requirearation of a statement C 21. it must bear an exnlannav nnfA o a "~n. Çy- .~ '
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Les feuilles d'avis des dépêches qui donnent lieu à, l'établissement dudit bulletin
être revêtues, en tête, de l'annotation très apparente " Bulletin de transit." La même 1
soulignée au crayon rouge est portée sur les étiquettes spéciales " Statistique " dont il est c
à l'article 165.

2.-Le bulletin de transit doit être transmis à découvert avec les dépêches auxquel
rapporte, aux différents services qui participent à leur transport. Dans chaque pays il
les bureaux d'échange d'entrée et de sortie, à l'exclusion de tout autre bureau intern
consignent sur le bulletin les renseignements concernant le transit effectué par eux. Le
bureau d'échange intermédiaire transmet le bulletin C 23 au bureau de destination. Le
est renvoyé ensuite par ce bureau au bureau d'origine à l'appui du relevé C 21. Lc
, I, -.. - _ A-4 .a i 4;,- ni- +A t n.nnonds en tête de la feuil]
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Th lttr bils~ of the mails wthioh izwolve the preparation of the stsatemnt in qusin

Laeon the~ speial labels " Statstque " refrred to in Article 165.
2. The bulltin de transit must be forwarded unenclIosei1, wi4th the mails to whieh it belozngshe ifbrntservices which paoticipate in their carwiage. In eaoh ountr concerned, the

,rd and outward offices of exchange, to the exclusion of every otlir intrmdiat fieýr on the stateinent particulars cÔocrning the transit which they efet. h at n'trlate office of exehange forwards the statement C023 to the office of destination. Testate.
Lt is then returned by this office to the office of origin as a voucher for statement C 21.
In a bullein de transit of which the despateh has been requested or is announced at the head
àie letter bil is missing, the office of destination muist iquire for it without delay.

Excptinsto Artlie 166, 167 and 170.
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wccompag& a

sur formule conforme
rnis à l'Administration
r mois suivant l'expirat

ARTICLE 174.

Déempte général annueL. Interention du Burefu internatonaL

, géri

,u international, un relevé conforme au modèle C 25 ci-annexé et indiqi
de ces comptes. En même temps, une copie du relevé est adree8ée à 1
e. Lors de la réception d'un relevé émanant d'une Administratior
en avertit l'autre Administration intéressée.

nistration seulement a fourni le relevé C 25, les indications de cette
à moins que le relevé correspondant de l'Administration retardataii
iternational en temps opportun pour l'établissement du prochain décoi

à l'article 173. 6 5. les relevés doivent Dorter la mention " Aucune o

icial, leurs i
sont pas cc

i annuel.
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4. The detailed accounts are prepared ini duplicate, on a fonn identical with Formn 0 24'nexed, from the Statements C 21. They are forwarded, together with the relative statements21, to the despatiching Administration as soon as possible, and, at the latest, within a periodten months following the close of the statistical period.
5. If the Administration which has sent the detailed account has received no notice of amend-Bnts within an interval of four months, reckoning from the date of despatch, the account jeD'arded as fully accepted.

AwRiCLE 174.
Gmneral Annual Liquidation Account. Functions of the International Bureau.

1 . In the absence of any understanding to the contrary betwcen the Administrationsncerned, the general liquidation account consisting of transit charges, is prepared annuaUy
the International Bureau.

2. As soon as the individual aceounts between two Administrations are approved or regardedfully accepted (Article 173, § 5), each of these Administrations forwardis without delay te theternational Bureau a statement identical with Form 0 25 annexed and indioating the totaltounts of these accounts. At the sme time, a copy of the statement is sent te, the Adminis-ýtion concerned. On receipt of a statement from an Administration, the International Bureau
res notice of its reeeinf fri f1 nt1ie".



résulta

lant aux conditions prévues au § 2 ci-après et payables à vue sur la capitale ou sur u
commerciale du pays créancier, ou
) suivant accord entre les deux Administrations, par l'intermédiaire d'une banque utilisa

lce des virements de la Banque des Règlements Internationaux à Bâle ou par tout aul

ce l'or ou de
n vertu d'ur
de Plusieuri

ion se Ialt

OONVENTION--ÈG-EMEN'T

AnnTaûL 175.
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AwRIL 175.
8etilemnt of Transit Chares.

Th e balance reulting £rom the general annual liquidation account of the International
a or from the special settiements, including if necessary the adju8tmnent prescribed by
5164, § 3, Îe paid by the debtor Administration to the credfitor Adminitration by one of
'llowing methods:
) at the choice of the debtor Administration, in gold or by rneans of cheques or drafts
îg the conditions presoribed ini § 2 hereafter, and payable at siglit on the capital or on a
-rcial centre of the creditor country, or

)following agreement between the two Administrations, tbrough the intermediary of a
itilizing the service of transfers through the Bank of International Settlemnents at Bâle,
any other means.
[n the caue of payment by means of cheques or drafts, these cheques or draft8 are

sed in the money of a country where the central issuing bank or other officiai issuing office
nid selle gold or gold currency for the national money at fixed rates determined by law or
ue of an aLyreement with the Goverument.
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TITRE VIII.
Dispouitions diverses.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 176.

Coupons-réponse.
1.-Les coupons-réponse sont conformes au modèle C 26 ci-annexé. Ils sont inil

sur papier portant en filigrane les lettres U P U en grands caractères, par les soins du
international qui les livre aux Administrations au prix coûtant.

2-Chaque Administration a la faculté :
(a) de donner aux coupons-réponse une perforation distinctive qui ne nuise pas à la

du texte et ne soit pas de nature à entraver la vérification de ces valeurs ;
(b) de modifier, à la main ou au moyen d'un procédé d'impression, le prix de vente i

sur les coupons.
3.-Dans les décomptes entre Administrations, la valeur des coupons-réponse est ci

à raison de 28 centimes par unité.
4.-Sauf entente contraire, les coupons échangés sont envoyés annuellement, au ph

dans un délai de trois mois après expiration de l'année, aux Administrations qui les oni
avec l'indication globale de leur nombre et de leur valeur.

5.-Aussitôt que deux Administrations se sont mises d'accord sur le nombre des c
échangés dans leurs relations réciproques, elles dressent chacune et transmettent au I
international un relevé conforme au modèle C 27 ci-annexé indiquant le solde débiteur ou
teur, si ce solde dépasse 25 francs et si un règlement spécial n'a pas été prévu entre le
pays. A défaut d'accord dans un délai de six mois, l'Administration créancière étab]
décompte et l'envoie au Bureau international.

Dans le cas ou l'une des Administrations seulement fournit son relevé, les indicati<

annuel et le p
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PART VIII.

CHiAPTER I.

ARaTICLE 176.

Reply coupons.
1. Reply coupons are identical with Form C026 annexed. They are printed, on paper bear-

ini watermark the letters U P U in large characters, under the supervision of the Internationalreau which. supplies themn to Administrations at cost price.
2. Eaeh Administration has the option :
(a) of marking the coupons with a special perforation which does flot prevent the reading1ie text and is not of such a character as to hinder the checking of the coupons ;(b) of modifymng, by hand or by a printing process, the selling price indicated on the coupons.
3. The value of Reply Coupons is calculated at 28 centimes each in the liquidation accounts

ween Administrations,
4. In the absence of other arrangements, the coupons exchanged are sent yearly and flotSr than three months after the end of the year to the Administrations which issued them, with

atement of their total number and value.
5. As soon as two Administrations have agreed on the number of coupons exchangedween thezu, each draws up and forwards to the International Bureau a statement identical1 Form 0 27 annexed, indicating the debit or credit balance, if this balance exceeds 25 francsif a special settiement has not been arranged between the two countries. If agreement can-be reached within a period of six months, the creditor Administration prepares its liquidation

rnnt and forwards it to the International Bureau.
In the event of one orily of the Administrations having furnished its statement, the entriesthat statement hold good.
The balance is included by the International Bureau in an anxual liquidation account andnient is effected under the conditions prescribed ini Article 175.
6. When, ini the relations between two Administrations, the yearly balance does not exceedý!anes, the debtor Administration is exemDt from ail ramenf

offices or sei



5.-Chaque pays conserve la faculté de délivrer les cartes d'identité du service internatiori
selon les règles appliquées pour les cartes en usage dans son service intérieur.

Les Administrations peuvent ajouter, à la formule C 28, un feuillet destiné à recevoir d
annotations spéciales pour les besoins de leur service interne.

AnTnons 178.

Dépêches échangées avec des btimAnts de guerre.

1.-L'établissement d'un échange, en dépêches closes, entre une Administration posti
et des divisions navales ou des bâtiments de guerre de même nationalité, ou entre une divisi,
navale ou un bâtiment de guerre et une autre division navale ou un autre bâtiment de guer
de même nationalité, doit être notifié, autant que possible à l'avance, aux Administrations i
termédiaires.

2.-La suscription de ces dépêches est rédigée comme suit:
Du bureau de ... ... ... ... z ... ... .-- · · ·

{orla division navale (nationalité) de (désignation de la division) à ... (as
bâtiment (nationalité) le (nom du bâtiment) à ... ... ...

ou
De la division navale (nationalité) de (désignation de la division) à ...
Du bâtiment (nationalité) le (nom du bâtiment) à ... .. ... ... (Pays)
Pour le bureau de ... .. ... ... ... ... ·....

ou
De la division navale (nationalité) de (désignation de la division) à . Pays)
TDu bâtiment nationalitéý le inom du bâtiment) à ... ... ...

OONVENTION-BÈGLEMENT
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. Each country retains the right to issue Identity Cards relative to the international
D m accordance with the rules applied to the cards in use in its inland service.
.dminitrations may add a fly-leaf to Form C28 for the purpose of any special notes which>e required by their inland service.

ARTICLE 178.

ILails exchanged with Shils of War.
of an exchange of closed mails between a Postal Administration and
war of the same nationality, or between one naval division or one ship
ivision or another ship of war of the same nationality, must be notified,
toe, to the intermediate Administrations.

sed in the following form:

naval division of (name of the division) at
ship (name of the ship) at ... ...

e (natic r) naval division of (name of the division) at ... ...
ship (name of the ship) at ... ... ... . (Country).

(name of 1
ship) at

me of the
ship) at

... ... ý juntry)
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ARICLE 179.
Bulletins d'affranchissement. Décompte des frais de douane, etc.

1.-Le décompte relatif aux frais de douane, etc., déboursés par chaque Adminisi
pour le compte d'une autre, est effectué au moyen de comptes particuliers mensuels coni
au modèle C 29 ci-annexé, qui sont établis par l'Administration débitrice dans la monn
pays créancier. Les bulletins d'affranchissement sont inscrits par ordre alphabétique des bi
qui ont fait l'avance des frais et suivant l'ordre numérique qui leur a été donné.

Si les deux Administrations intéressées assurent également le service des colis p<
dans leurs relations réciproques, elles peuvent comprendre, sauf avis contraire, dans I
comptes des bulletins d'affranchissement de ce dernier service, ceux de la poste aux lettre

2.-Le compte particulier, accompagné des bulletins d'affranchissement, -est trans
l'Administration créancière au plus tard à la fin du mois qui suit celui auquel il se ral
Il n'est pas dressé de compte négatif.

3.-La vérification des comptes a lieu dans les conditions fixées par le Règlement deE
dats de poste.

4.-Les décomptes donnent lieu à une liquidation spéciale. Chaque Administration
toutefois, demander que ces comptes soient annexés aux comptes des mandats de poste C
comptes CP 15 ou CP 16 des colis postaux.

ARTICLE 180.

Formules à l'usage du public.
En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la Convention, sont consi

comme formules à l'usage du public les formules:
C 1 (Etiquette de douane),
C 2 (Déclaration en douane),
C 3 (Bulletin d'affranchissement),
C 5 (Avis de réception),
C 8 (Mandat de remboursement),
C 10 (Enveloppe de réexpédition),

rf."&tlnna fnmt
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ARTICL 179.
Frankin Notes. Setement of Customs Cha rge etc.

The settlement concemning customs charges, etc., paid out by eaoh Administration onof another îs effected by means of special monthly accounts identical with Forra C 29Bd, which are drawn up by the debtor Administration in the money of the creditor country.'anking notes are entered. in alphabetical order of the offices which have advanced. theits and in numerical order.
the two -Administrations concerned. also participate ini the parcel post service in theirrelations, they may, in the absence of other arrangements, inolude in the Settlements

.g to parcel post franking notes those relating to the letter post.
The special account, acoompanied by the franking notes, is forwarded to the creditorLstration not later than the end of the month following that to which it relates. A blank

it is not drawn up.
The checking of the accounts takes place in accordanoe with the miles fixed by the

ýd Regulations of the Money Order Agreement.
Thé accounts are settled specially. Each Administration may, however, requst that,ocounts be annexed either to the Money Order accounts or to the accounts C P 15 or C P 16

g to postal parcels.

ARTioIis 180.
Tonna for the use of the Puic.

>)r the purpose of applying the provisions of Article 3 1, § 2, cf the Convention, the followingIsidered as forms for the use cf the public:
1 (Customs label),
2 (Customs Declaration),

Charge),
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TITRE IX.
Bureau internatinnal

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 183.

Congrès et Conférences.
Le Bureau international prépare les travaux des Congrès et des Conférences. Il iapressions et à la distribution des documents nécessaires.De Directeur de ce Bureau assiste aux séances des Congrès et des Conférences et prEdiscussions, sans voix délibérative.

ARTICLE 184.

Renseignements. Demandes de modification des Actes.
[e Bureau international doit se tenir en tout temps à la disposition des membres deleur fournir, sur les questions relatives au service, les renseignements dont ils po,besoin.
1 instruit les demandes de modification ou d'interprétation des dispositions qui r)n et notifie les résultats des consultations.

ARTICLE 185.

Publications.
-Le Bureau international rédige, à l'aide des documents qui sont mis à sa dispurnal spécial en langues allemande, anglaise, espagnole et française.
ý.-Il publie, d'après les informations fournies en vertu des prescriptions de l'art
ès, un recueil officiel de tous les renseignements d'intérêt général concernant l'e3
Convention et du Règlement dans chaque pays.
)esl recueils analogues concernant l'exécution des Arrangements sont publiés sur la d
Ldministrations participant à ces Arrangements.

.- Le Bureau international publie également, au moyen des éléments fournis artrations :
a) un rec ueil de renseignements sur l'nrganisation des A dministrationa s lnninr

l 14
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PART IX.
International Bureau.

CHAPTER I.

ARTICLE 183.

Congresses and Conferences.
The International Bureau prepares the business to be submitted to Congresses and Con.
mces. It undertakes the printing and distribution of the necessary documents.
The Director of the International Bureau attends the sittings of Congresses and Conferences
takes part in the discussions, but without the right of vote.

ARTICLE 184.

Information. Requests for modification of the Acts.
The International Bureau must hold itself always at the disposal of members of the Union
the purpose of furnishing them with any information they may require upon questions
'ing to the service.
It prepares a statement of the case whenever a request is made for modification or interpre-
m of the regulations which govern the Union, and notifies the results of consultations.
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6.-Le Bureau international est chargé de publier un dictionnaire alphabétique de tous ibureaux de poste du monde, avec une mention spéciale pour ceux de ces bureaux chargés (services qui ne sont pas encore généralisés. Ce dictionnaire est tenu au courant au moyen (suppléments ou de toute autre manière que le Bureau international juge convenable.Le dictionnaire est distribué aux Administrations à raison de 10 exemplaires par unicontributive assignée à chacune d'elles par application de l'article 25 de la Convention. Lexemplaires supplémentaires demandés par les Administrations sont payés à part, d'aprtleur prix de revient.
AuRToum 186.

Rapport annuel.
Le Bureau international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqué à toutles Administrations.

ARTicLE 187.
Langue officielle du Bureau international.

La langue officielle du Bureau international est la langue française.

AninoLE 188.
Coupons-réponse. Cartes d'identité.

Le Bureau international est chargé de faire confectionner les coupons-réponse et les carted'identité et d'en approvisionner, sur leur demande, les Administrations.

ARnTGLE 189.
Balance et liquidation des comptes.

1.-Le Bureau international est chargé d'opérer la balance et la liquidation des compte:de toute nature relatifs au service international des postes entre les Administrations qui déclarenivouloir emprunter son intermédiaire. Celles-ci se concertent, à cet effet, entre elles et avec ciBureau.
2.-Sur la demande des Administrations intéressées, les décomptes télégraphiques peuveniaussi être indiqués au Bureau international pour entrer dans la compensation des soldes.
3.-Chaque Administration conserve le droit d'établir à son choix des décomptes spéciaunpour diverses branches du service et d'en opérer à sa convenance le règlement avec ses corres-pondants, sans employer l'intermédiaire du Bureau international, auquel elle se borne à indique'pour quelles branches de service et pour quels pays elle réclame ses offices.
4.-Les Administrations qui empruntent l'intermédiaire du Bureau international pour Il)alance et la liquidation des décomptes peuvent cesser d'user de cet intermédiaire trois moisbprès en avoir donné avis.

ARTICLE 190.

Etablissement des comptes.
1-Lorsque les comptes particuliers ont été débattus et arrêtés d'un commun aannr<t les
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*The Itnternational Bureau underta.kes the publication of an aiphabetical dictionary of
Spost offices ini the world, with special indication of suai of those offices as undertake

's which have not yet become general. This dictionary is kept up..to-date by means of
51nents or in any other manner which the International Bureau considers suitable.
'he diotionary is distributed to the Administrations ini the proportion of 10 copies to eaoh
>f contribution assigned Wo eaci under Article 25 of the Convention. Any additional
required by Administrations are paid for separately at cost price.

AiRILE 186.
Annual Report.

lie International Bureau makes an annual Report on its work wiich is communicated Wo
Administrations.

ARTILE 187.
Olfcial Language of the. International Bureau.

lie officiai language of the International Bureau is French.

ARTICLE 188.
Reply Coupons. Identity (lards.

lie International Bureau undertakes the manufacture of reply coupons and identity cardB,
LPplies then tW Administrations on demand.

AuRIL 189.
Balancing andI Settiement of Accounts.

The International Bureau undertakes the balanoing and settlement of accounts of every
>tion relative Wo the international postal service between the Administrations which
a their desire to avail themselqm of its ,'Me~ hv rirrnnou,- -1,uI M4iaa
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2.-Chaque Administration adresse au Bureau international mensuellement ou trimest:
ment, si des circonstances spéciales le rendent désirable, un tableau indiquant son Avc
chef des décomptes particuliers ainsi que le total des sommes dont elle est créancière e
chacune des A dminitrations contractantes ; chaque créance figurant dans ce tableau
être justifiée par une reconnaissance de l'Administration débitrice.

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de chaque mois ou du premier
de chaque trimestre au plus tard. A défaut, il n'est compris que dans la liquidation du
ou du trimestre suivant.

3.-Le Bureau international examine, en rapprochant les reconnaissances, si les tab
sont exacts. Toute rectification nécessaire est notifiée aux Administrations intéressées.

Le Doit de chaque Administration envers une autre est reporté dans un tableau récapitu
l'addition des sommes portées dans les diverses colonnes de ce tableau forme le solde dél
global de chaque Administration.

AnrIcLrE 191.
Balanne générale.

1.-Le Bureau international réunit les tableaux et les récapitulations en une ba
générale indiquant:

(a) le total du Doit et de l'Avoir de chaque Administration;
(b) le solde débiteur ou le solde créditeur de chaque Administration;
(c) les sommes à payer par les Administrations débitrices et la répartition de ces soi

entre les Administrations créancières.
Il veille, dans la mesure du possible, à ce que chaque Administration n'ait à effectuer,

se libérer, qu'un ou deux payements distincts.
Toutefois, l'Administration qui se trouve habituellement à découvert envers une

A :* a- -- m ÂmmAnr A MOn franes a le droit de réclamer des acompt
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2. Each Administration forwards to the International Bureau, monthly or quarterly, if
ial circumstances render it desirable, a statement showing the total Credit due to it on the

vidual accounts as well as the total of the sums which are due to it from each of the con.
ýting Administrations ; each credit appearing in this table must be supported by an
nowledgment from the debtor Administration.
This statement must reach the International Bureau not later than the 19th of each month

f the first month of each quarter. Failing this, it is included in the settlement of the month
he quarter following.
3. The International Bureau checks the correctness of the statements by comparing the

iowledgmento. Any correction that may be necessary is notified to the Administrations
,erned.
The debit of each Administration to another is carried forward into a summary; the total
le amounts shown in the different columns of this summary form the total amount due from
t Administration.

ARTICLE 191.
General Balance Sheet.

1. The International Bureau combines the tables and the summaries in one general balance
t showing :

(a) the total of the Debit and of the Credit of each Administration;
(b) the debit or credit balance of each Administration;
(c) the sums to be paid by the debtor Administrations and the division of the sums

among the creditor Administrations.
As far as possible, it takes care that e'ach Administration, in order to settle its debts, shall
to make only one or two distinct payments.

Nevertheless, an Administration which habitually finds a sum exceeding 50,000 francs owing
from another has the right to claim remittances on account.
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Les soldes débiteurs ou créditeurs n'excédant pas 500 francs peuvent être reportés à
liquidation du mois suivant, à la condition toutefois que les Administrations intéressées soie:
en rapport mensuel avec le Bureau international. Il est fait mention de ce report dans les i
capitulations et dans les liquidations pour les Administrations créancières et débitrices. L'A
ministration débitrice fait parvenir, le cas échéant, à l'Administration créancière, une reconna:
sance de la somme due, pour être portée au prochain tableau.

ARTIcLE 193.
Communications à adresser au Bureau international.

1.-Les Administrations se transmettent, par l'intermédiaire du Bureau international,
collection en trois exemplaires de leurs timbres-poste et des impressions-types de leurs machir
à affranchir, avec indication de la date à partir de laquelle les timbres-poste des émissions ani
rieures cessent d'avoir cours.

2.-Elles doivent, en outre, communiquer au Bureau international:
(a) la mention qu'elles ont adoptée, par application de l'article 106, § 2, comme équivale

de l'expression " Taxe perçue " ou " Port payé ";
(b) les taxes modérées qu'elles ont adoptées en vertu de l'article 5 de la Convention

l'indication des relations auxquelles ces taxes sont applicables;
(c) l'indication des surtaxes qu'elles perçoivent pour frais de transport extraordinaire

vertu des articles 37 et 77 de la Convention ainsi que la nomenclature des pays auxquels s'apf
quent ces surtaxes et, s'il y a lieu, la désignation des services qui en motivent la perceptio

(d) tous les renseignements utiles concernant les prescriptions douanières ou autres ai]
que les interdictions ou restrictions réglant l'importation et le transit des envois postaux da
leurs services ;

(e) le nombre de déclarations en douane éventuellement exigé pour les envois soumis
contrôle douanier à destination de leur pays et les langues dans lesquelles ces déclarations peuve
être rédigées ;

(f) l'indication qu'elles admettent ou non, dans les envois affranchis au tarif des lettres
des échantillons, des objets passibles de droits de douane;

(g) la liste des distances kilométriques pour les parcours territoriaux suivis dans leur pa
par les dépêches en transit ;

(h) la liste des lignes de paquebots en partance de leurs ports et utilisées pour le transp<
des dépêches, avec indication des parcours, des distances et des durées de parcours entre
port d'embarquement et chacun des ports d'escale successifs, de la périodicité du service
des pays auxquels les frais de transit maritime, en cas d'utilisation .des paquebots, doive
être payés ;

(i) leur liste des pays éloignés et assimilés;
(j) leur décision au sujet de la faculté d'appliquer ou non certaines dispositions généra
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Debit or oredit balances flot exoeeding 1500 francs may, be carrie d forward to the Settiementthe following naonth, Provided, however, that the Administrations ooncerned are in monthlyrumunication with the International Bureau. The amount brought forward is entered inB summaries and i the settiement accounts for the creditor and debtor Administrations. Inch a case, the debtor Administration forwards to the oreditor Administration an acknowledg.,nt of the sum due, to be carried into the next statement.

AaTiouE 193.
Comlmunications to b. addressed to the International Bureau.

1. Administrations forward to each other, through the medium of the International Bureau,ree complete sets of their postage stampe and of impressions of their fraaiking machines, withindication of the date on whioh postage stampe of previous issues cease to, be valid.
2. They must also communicate to the International Bureau :(a) the phrase that they have adopted, under the provisions of Article 106, § 2, as thelivalent of the expression " Taxe perçue " or " Port payé ";(b) the reduced rates which they have adopted by virtue of Article 5 of the Convention, andtatement of the services to which these rates are applicable ;(c) particulars of the surtaxes which, by virtue of Articles 37 and 77 of the Convention, theyIect te cover the cost of extraordinary services, as well as a list of the countries in respect ofioh these surtaxes are collected, and, if necessary, partieulars of the services on which surtaxes

due;
(d) ful information concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions ortrictions governing the entry and transit of postal articles i their services ;(e) the number of Customs declarations required for packets addressed to their countries[ch are te be submitted to the Customs Authorities, and the language in which these declara-

's8 may ho drawn up;
(f) information whether or net they admit articles liable to customs duty i correspondence

paid at the letter or saniple rate ;
(g) a But of kilometrie distances concerning land routes foflowed in their country by transitIls.;
(Àê) a list of the lunes of Paokets leaving their ports whioh are used for the convoyance ofUs, indicating the routes, the distance and the duration of the voyage betweeu the port of
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2.-Les opérations de service qui donnent lieu à enregistrement font l'objet de rele,

périodiques, d'après les écritures effectuées.
3.-Pour toutes les autres opérations, il est procédé chaque année à un comptage

objets de toute nature, sans distinction entre les lettres, cartes postales, papiers d'affair
imprimés, échantillons de marchandises et petits paquets et, au mois tous les trois ans, a
dénombrement des différentes catégories de correspondances.

Chaque Administration fixe elle-même l'époque et la durée de ces comptages.
4.-Dans l'intervalle qui s'écoule entre les statistiques spéciales, le dénombrement c

différentes catégories est fait d'après les chiffres proportionnels tirés de la précédente statistiq
spéciale.

5.-Le Bureau international fait imprimer et distribue les formules de statistique à reml
par chaque Administration. Il fournit aux Administrations qui en font la demande tou
les indications nécessaires sur les règles à suivre pour assurer l'uniformité des opérations
statistique.

ARn1LE 195.

Dépenses du Bureau international.

1.-Les dépenses ordinaires du Bureau international ne doivent pas dépasser, par ann
la somme de 350,000 francs.

2.-L'Administration des postes suisses surveille les dépenses du Bureau internatior
fait les avances nécessaires et établit le compte annuel qui est ommunigné aux aut
A dministration.

3.-Les sommes avancées par l'Aministrtion des poes snisses suivant le § 2, doivi
être remboursées par les Administrations débitrices dans le plus bref délai possible, et au p
tard avant le 31 décembre de l'année d'envoi du compte. Passé ce délai, les sommes dues s<
productives d'intérêt au profit de ladite Administration à raison de ô % l'an, à compter du Id
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2. Transactions which are recorded in detail are embodied in periodical statements based
1 the actual records.
3. With regard to ail other transactions, correspondenoe, of ail kinds is counted annuaily
~out distiction between letters, post-cards, commercial papers, printed papers, samples and
[1 paekets, and every th-ree years, at lest, the different classes of correspondence are counted.
Bach Administration fixes the time and duration of its counits.
4. In the interval which elapses between the special statistica, the numbers of the different
s are estimated in accordanoe with the proportions givren by the last special statisties.
5. The International Bureau prints and distributes the statistical forme to be flled up by
Administration. It funishes to Administrations on application all necesaary information
the ruies to be foilowed, in order to, ensue uniformity of practice in taking the statistice.

ART[OLu 195.
Expemn of the Internatonal Bureau.

1.- The ordinary expense of the International Bureau muet not exceed the suni of 350,000
,s annually.
2. The Swiss Postal Adminfistration supervises the expenditure of the International Bureau,
Bs the necessary advances, and prepares the annual accounit, wb.ich is coxnmunicated to
rAdministrations.

3. The surns advanced by the Swisa Postal Administration, in accordance with § 2, muet ha,
id by the debtor Administrations with as littie delay as possible, and at latest before the
of December of the year of despatch of the account. If this period is exoeeded, the sums due
hargeable with interest in favour of that Administration at the rate of 5 per cent. per annum
the date of the expiration of the period mentioned.
4~. The eouintries. of the Union are classifled as foilowa, for the division cf expenses:
Ist clase : Union cf South Africa, Germany, United States of America, Argentine Republio,
tnonwealth of Australia, Canada, China, Spain, Frýance, United Kingdom cf Great Britain
X'orthern freland, B3ritish India, ftaly, Japanl, New Zealand, Poland, Union cf Soviet
1ist Republica;
211d clasa :
3rd olasa : the whole cf the possessions cf the United States cf America, Belgium, Brazil,
)t, Algeria, French Colonis and Protectorates in Indo-China, the whole cf the other French
lies. the whole of the B3ritish Colonies. includinL, the Overseas Territoriffl Proteetorats.l



là2 CONVETIOe-RGLIMM1T

Dipo-in amm
AR~TICLE 196.

Ma àexécutionet durée du Rgeet
Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la muise en vigueur de la Convi

postale universelle.
Il aura la même durée que cette Convention, à moins qu'il ne soit renouvelé d'un coi

accord entre les Parties inéesés

Fait à Bueisos Aires, le 23 mai 1939.

[Suivent les signattures.]
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Fina Provisions.

ARTicLE 196.

Entry into Force and Duration of the DeM"l~ Regulatins.
The proeet Detailed Regulations shaHl corne into force on the day on which the Universal

istal Convention ornes into operation. They shall have the saine duration as that Convention,
leus they are renewed by common consent between the parties concerned.

Done at Buenos Aires, the 23rd of May, 1939.

[Hem follo the eignaurea.]





ANNEXES



166 CONVZ24TION-!OBMULE8

C 1
(Regl., art. 110, § 1, la ai.)

DOUANE

(peut être ouvert d'office)

A remplir seulement en cas d'absence de
déclaration séparée; sinon à détacheri

Nature de la marchandise ..............

.................... «................................

Poids net..........................

Valeur ........... , ..................

(Dimensions: 44 x 62 -rn., couleur verte.)



QONVETION-FORMs 15

C 1
(D.R., art. 110, § 1, 1st para.)

CUSTOMS
(may be opened officially)

To be filled in only in case of the absence of a
separate declaration; otherwise to be detached

Nature of the goode.......... .......

Net weight .......... ..................

Value ...............................

(Dimensions - 44 x 62 mm., green col,



158 OoXqVENTION-FORMULE5

(Règl., art. 110,

LIEU DE DESILIEU D'EXPÊDITION

ADMINISTRATION DES POSTES d..........................................

DÉCLARATION EN DOUANE

M ............................... « ................................
(Nom et adresse du destinataire)

ENVOIS VALEUR POIDS
avec indication

DÉSIGNATION DU précise de l'unité OBSER
bre Espèce CONTENU monétaire Brut Net

employée Grammes Grammes
2 3 4 5 6

............................. 19......

(Dimensions : 125 X 178 ou 148 X

L'expéditeur

.............................

210 mnm.)

orcation de
,rchandise :.



OoeTVENTIoN-IOEMS

(D.R., art. 110,

OF DESPATOH PLACE OF D

POSTAL ADMINISTRATION 0...................................... .

CUSTOMS DECLARATION
. ......... ................ ............................. ...............

(Namne and address of the addressee)

§ 1, 2n(

iSTIN,

STATEMENT OF
CONTENTS

3

Value with precise
indication of the
monetary unit

employed

4

WEIGHT

Gros Net
Grammes Grammes

5 6

TICLES

Kind

2J

. -

..............



1000NV0lTON-FOMULES

C 3 (
(Règi., art. il

COUPON

Timbre du bureau d.orgine

2expéditeur d ........ ".............. *)

çe...........................

vec valeur déclarée de ..........

l4posé........... ........

..................... *........... .

:our M........... ...........

.pyledotiniér.......................
i. payé les droits indiqués au verso.

Timbre du
PAYS D'ORIGINE......d........d

BULLETIN
D'AFFRANCHISSEMENT

L *) N°.... . . . . . . . de......... avec

déclarée de Fr"........... expédié ....... par.......
à ......................................... .

à l'adresse de .................................
.. ....... .. ......... .... ....... ..............

à..............-..-................................ -...........
(IMeu de dmination) (Rue euro)

doit être remis franc ............ de tous droits.

(84,nature de P'ezpd#

A renvoyer au bureau d.....................
(Indiquer le nom du bureau ebargé du recouvrement des frais ou, le os échu

du bureau auquel la formule doit être renvoyée.)
*) Indiquer la nature de robjet.

(Dimensions: 105 x 148 mm., couleur jaune)

(Doit être imprimé en sens inverse du recto)

uan

ýDROITS DUS
Jeduoras d a s TOTAL DES FRAIS DÉBOURE

(Voir le détail sur le coupon)

sion ... ....... en chiffres arabes

namen... ...... ....... (dans la monnaie du pays de destination de lenvoi)

Total

l bureau

Registre d'arrivée



COUPON
Stamp ef omee of origin

der of..................*)

.. ................

for ...................c g ind
- ... .at ....................

...........................

...........................

...........................

the charges indicated over-

VONVENTION-EMO 161

C 3 (Front),
(D.R., art. 111, § 2)

1 ·

COUNTRY OF ORIGIN..................... at7 ffce

FIRANKING NOTE

The........................*) No............ from .......... insured

for Fr..............., despatched .......... by ..............

at ...................................................................

to the address of.......................... .........

et...................................................................

(Plee of desMatdon) (8Sie an nwnber)

muet be delivered free of aIl charges.

To be returned to the office of.............................
(Indicate the na5 of the offBe cbarged witb the recovery of the charges or, Ifoecasion ariss, that of the office to which the form must be returned.

(Diensions: 105 x

(Must bde pri

OF CHARGES DUE
Of the country of destination)

ee .

rance fée ...........

* ...

Total ........

....... .. .......

TOTAL 0F THE CHARGES
9



(Rgl., art.

LAUSANNE 1.
N° 40

r-
A



C 4
(D.R., art. 127, § 3)

cosymrow-onus163



QONVm#TIoN-OMULNCS

C 5

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

(A rempir pa . . .b -e>u SorIglm)

* avec valeur déclarée de ................... S)

dat de poste de ................. •................ 1)

Ré...au bureau de poste d....................

................................ .. . ...... ..... ••" ". ..

..................... 19...... sous le N°.........

idié... par M..............................-...••••••.•.
Iressé... à M.......................................

.......................................................
')Indiquer dan la parentheèe la nature de l'envoi

(lettre, imprimé, etc.).
")Biffer les Indications inutiles.

(Dimensions : 105 × 14

RÉCEPTION )
AVIS DEI IPAYEMENT

(Nrpir explatur qui men-

ades opt)

M.............. .... ..................

à.................................

(Paya de deisation)

Service des postes

48 mm., couleur rouge clair)

C5

ntionné d'autre part

.. ...................................................... 19 ......

du destinataire:

Signature )

de l'agent du bureau



CONVITIO- -rom 165

C 5 (Front)
(D.R., art. 128, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION
of.......................

(To be Mlled ln by the omce of orlin)

bered article ( .......................

insured for ................................. )

1 money order for.................................>

tat the oce of .....................

..................... 19...... under No. ............

>y M ................................................

Idressed to M ...............................

.........................................
1) Indicate ln parenthe@si the nature of the aticle

s etter protedp ne o .
) tkeout lndicatlons not requrd

to fthe eS
forwthe advice

0-fDELIVERY
ADVICE 0F R)'PAYMENT

(To b. M=lu ny tue .. Aer who
wM utniente below his fU adires.)

M................................ ............

......................... .................................. ....

..................................................................
(PlM of *edntia*e k lUere)

................................ .... ............. .................
(areea and nsa ser.

e..........................................

PO"ta Service

(Dimensions : 105 x 148 mm., light red colour.)

CS (Baok)

the article_ <undersigned states that ------------ mentioned overleafthe money order

elivered
- - on the .................................................................. 19..........

Signature a)

of the addressee : of the official of the offiee of deathi

e, by thé omsel



oouflSTzol-rORXTJLUS

t

(Dimensions: hlteur 18 mm., base 37 mm., couleur orange)

LAUSANNE I

N° »/\460
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C6
(D.B., art. 181., lab pare

(Dimensions: height 18 m., base 87 mm., orange colour.)

. art, 131



OONVENTION--ORMULES

(Régi., art. 182,

COUPON
'eut être détaché par
le destinataire du

mandat>

ontant du rem-
mesement en chiffres

arabes

>ur l'envoi N' .........
Iposé le ......... 19...
............... ...........
r M.....................
l'adresse de............
............. ......... ''
...........................

Timbre du bureau

Pays de destination de l'envoi grevé de remboursement ....................
Service des objets de correspondance

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIO
de la somme de

(en ehmes arabes)

(les unités en toutes lettres et en caractères latina)
Pour l'envoi N°.................. expédié le ...................................... .
Payable à M ..............................................................................
Lieu de destination .....................................................................
R ue et num éro ...........................................................................
Pays de destination .....................................................................

INDICATIONS DE SERVICEL)
Timbre du bureau

d'uméro SommeNuméro .................... ver sé
Date ..........................
Bureau ....................................

(ZPays e ...................... (Mnaed
destinataire de

Signature de ragent qui a dressé le mandat: grevé de renb
J sement)

1) Indications à rem plir par l'Administration destinataire de l'envoi après encaissement du mol
remboursement.

Dimensions : 114 X 162 ou 105 x 148 mm., couleur vert clair)

Cs(

(Cadre réservé aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE
]Reçu la somme indiquée d'autre part

L ieu .................. ................................

Le .................................................. 19.
Signature du destinataire:
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C 8 (Front)
(D.R., art. 132, 1st para.)

)UPON
detached by

ressee of the
Ley order>

t of the trade
B in Arabic

Country of destination of the article marked with a trade charge ..............
Letter service

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
for the sum of

(in Arable -fiueai-

(the units in letterin
for article No. ..................... despatc

ticle No ..~~.....pa bl oM................................
Lthe .... Place of destination ...............

Street and number ................
Country of destination .............

resof .... SERVICE PA
Stamp of offie of

.".. .Number ...........

ag om Date ...
Offce ...........
Country J 0...........

8ignatureoftheofficialprel

1) Particulars to bS ffled in by the Adminla*rati
the amount of t

(Dimensions : 114 x 162 or 105 x 148 mm.,

LRTICULARIS11

hed on the .............................. 19 ......
.....................................................
... . .................................................
.....................................................
.....................................................

Sutn
collected

................. ........

.........................

......................... (Mo e te ry

paringthemioneyorder article marked with a
f trade charge.)

on of destination of the article after coletion of
,he trade charge.

11 green coiour.;

C8 (B

(Reserved for endorsements, if any)

RECEIPT BY THE ADDRESSEE
[ the sum indicated overleaf

essee.

Stmp et y

c



( Régi., ai

PARTICULIER

S. 19.

Bureau d'émiusion

Il ~I Il

m



000mNPENTseFOJM8-

C9
(D.R., ant. 142, § 1)

SPEGIAL ACCOUNT
le charge money orders paid by the Administration of ....................................
af the Administration of
monthof..............................................9.........................

Number

of issue

Date

of issue
Issuing office

I 2 J 2 I4I

i J

a

Amount of the money
orders

Observations



C 10

(Rgl., art. 1

>eut être ouvert par le bureau distributer
Iontant des taxes à percevoir...............

Timbre & dat.

SERVICE DES POSTES

(Nomdu dm*sømsoe smdumaeOe, de l'aoeu du buwee do wafp, e.)

A u a d de .............. ..................... ........

(Pays do datin.>o)

(Dimensions : 162 × 229 mm.) C 10



OONVETION-eEXS173

C 10 (Front)
(D.R., art. 148, § 1)

opened by the office of deivery
charges to be collected ........

Date Stapp.

POSTAL SERVICE 
(M M8 x : :× : ·

M .,. .......... ...........................................
(Nom of the address or name (the #mp, toi agent, uo.)

Oa..f......

SOf dd-tim8 8 × : 8 8 × 8 a 1 × 8 × : ×× J oe ×f × ×d - × .- ÷ ÷: : :>

162 x 229 mm.)



DNISTRATION DES POSTB8 Cil
......,................................. (Reg., art.

'EA U d .................................

r RETRAIT 2)
MANDE 1) DE MODIFICATION D'ADRESSE*)

MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSE3
adressée à ............................

DEMANDE PAR VOIE POSTALE
(Note à transmettre sous pli recnn é et aux fas du requérant)

I. DEMANDE DE RETRAIT ')

.ière de renvoyer au bureau d.........
our être remis à l'expéditeur 1.
uméro ........................ adressé . . à votre bureau le .............................. 19.
ont la suscription est conforme au fac-similé ci-joint.

Il. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE'>

rre slsubstituer ..... s la..

tressé ...... à votre bureau le ................................................ 19 ...... du bureau d ............
................................................. et dont la suscription est conforme au fac-similé ci-joint.

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU MONTANT Di
REMBOURSEMENT 2)

d'annuler
rière * de rèduire à ............................................................ le remboursement gr

~KU



c VEnieasoq-#E@Mu 171

DMINISTRATION C 11 (Front)
...................... (D.R., art. 150, 1)

.............. .

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE 2)
ALTERATION OF ADDRESS2)
ALTERATION OF THE AMOUNT OF THE TRADE

CHARGE2)
àddre see d to ......................................... ....

REQUEST BY POST
(Note to be sent in a registered cover and at the expense of the appicant)

L REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE 2)

,eeurn to the oice of ..... ............. (coripin)
elivered to the sender the ........................... .... ........................................ (naturd g a4ere)
............................ Adreed ................... to your ofce on the ..................... 19......and
es of which agrees with the fauimile attached.

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS 2)

iubatitute .................. ,................... ................ ,..........................................,. (-epeMaa
....................................................................................... (si a6 u p mucurara) in the address

. .o..................................................................... . .... ( ,fu ofd ) num ber ........................
ad to your offce on the ....................................... 19 ...... from the offce of ....... ...............

........ ......... .....m.......... anýd the adÎdreas of which agieM with the facimile attached.



CONVENTION-ORMULES

C1

DEMANDE PAR VOIE TÉLÉGRAPHIQUE
(Télégramme aux frais du réclamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT')

m voyer (t .oW ) .................................................................. ,.......................... mo )
ressé ............ le .....................................--................................. 19...... à (adresse exacre c

..... .... ..... .... .... ..... .... ..... .... .... ..... .... ..... ....... . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... ....

escription: Indication éventuelle de lexpéditeur, format et couleur de Venvoi, cachet éventuel, ani
et ignes de toute nature) ........... .

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1) 2)

bstituer (t..e indwein) . . .... ........ .

;0jý " ............................................. 9~ (GUS# uê*~
Sbordereau d'un envoi a aur à re .......................................

... .. .. .. .. .. ... .. .. .. .. .. ... .. .. .. .. .............. (n m r)...........................................~. . .
..... .... .(n.éro).

ressé ....... le ........................................................................ 19 ...... à e du

.... ... .. ... ... .... ... ... ... ... .................................................................................escription : Indication éventuelle de l'expéditeur, format et couleur de l'envoi cachet éventuel, an
et igne de toute nature).................................................... ..........

Pont

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU MONTANT
REMBOURSEMENT 1))

Annulr remboureme
R éduire à ......... ..... .. .................................................. .... rem bouPorter à (Montant, les uns ... mar..



CONVENTION-popEM8 17 7

C Il (Back)

REQUEST BY TELEGRAP-H
(Telegram at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL~ 0F CORRESpONDENCE i)

(rc M~arti*..................................................................... b.................. ........

3 d ........ ...................................................... o n th e .. ...................... 19. .. .
....... ............... .. . ........... to (eac adrs ftead" ).......................
.. .. .................................................................................................................

.. ..................... ,...................................... .......................................................
ption : Parti ours of the sendor, form and colour of the packet, sai (ef any), annotation. and aigno of

kind) ...........................................................................

..................................................................................

.............................................................. 
»...............

post office

(iho raurw.

IL REQUEST FOR ALTERATION 0F ADDRESS 1) 2)

Ite0 n t ( a cn a s n ...... ..... ..... ........ d . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .

) .................................. .n.natre. o

. . . . . . .. na ti l w t m n y to b c l ec ). .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... ....on h. ..........1 .....

zddt#so of Lb. addrse)..................... .....-......................................... »

.................................................................................

......«...............,.........».... .............................................

tion : Particulara of the asndsr, form and colour of the pacicet, sai (if ani,), annotation. and aigny Of

ki d ............. ....... .. ... . .................................... ........

....... ..........................................................................

..............,......«..................... ......................... . .

ide Char~ge

.. . . . ................................. theTrade

....... ...... ............... .... exc

. . . . .......................................... ......

.................... the....



CONVENTION-FOWLES

C 12
(RègL, art. 1

INIST-RATION DES POSTES Tímiled
expéditeur d,

EA U d........................ .........

)I ORDINAIRE NON PARVENU
iNEMENTS À FOURNIR PAR LE RÉCLAMANT (EXPÉDITEUR OU DESTI>

Demandes Réponses
1. 2

l'envoi (leUre, carte postale, papiera
*rnal ou autre imprimé, échandillon ou

portée sur l'envoi.

;t l'adresse exacte du destinataire *

'tait-il volumineux ?

Fermait-il ?(ignalement auesi exact

dépôtàlapo

I'ftYfl~~A**»P

tet

ste.

de

à la botte ?

>éditeur lui-

.. ......». ............................

.....................................................

................... .................. » ..............

............ . ........................................



UU±c DN5aLG- ni# f 17

C 12 (Front)
(D.R., art. 152, § 1)

81r"
4upatbn oe

ADMINISTRATION

TION FOR A MIGSSNG UNREGISTERED POSTAL PACKET

RTICULARS TO1 1E FURNISHED BY THE APPLICANT (SENDER OR ADDRES

Questions Anawers
1 2

re of the article (letter, post-card, commercial
rs, newspaper or otker printed pap«e, sampl6 or
packel.)

ess on the postal packet.

L is the exact address of the addressee ?

the postal packet bulky ?

b were the contenta? (They should be
ibed as fully a8 possible.)

t or approximate date of posting.

e sent to the

FURNISHED BY THE SENDER

o ,

or

...................................................................

...................................................................

................................ .................................

.......................... ...................................

...................................................................

............... » ................................ ..... .. . ..........

.................................................... ....... .......



GONTEKTION-WrOEXUICs

C 12

Demandes Réponses__ 2

)i est-il parvenu au destinataire Y

rrespondances sont-elles d'ordinaire retirées
-eau de poste ou distribuées à domicile ?

sont-elles conflées dans le premier cas ?

e second cas, sont-elles remises directement
finntaie ou à une personne attachée à son
3, ou bien déposées dans une botte particu-

Le cas échéant, cette boîte est-elle bien

ýuliers du bureau de destina-

..........1 ...... .........

-.. . .... ..... .. .. ..... ...

...... .à.. ..... .... ..... ... ....



ooIivKloe.-J1Mnlai

C 12 (Baok)

PARTIOULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE WHEN APPLIOATION
18 MADE FOR A MISSING UNREGISTERED POSTAL PAOKET.

Questions Answer
1 2

a the postal packet reached the addressee? ..................... ....... ..............................

D the addressee's letters generally called for at a
t Office, or delivered at his house? .......................................... ....................

the former case, to whom are they handed ?

the latter case, are they delivered directly to the
Iressee or to a person in his service, or are they
Ivered into a letter-box ? If into a box, is the

5 wrunFL'

1 information from the office of destination . ...........................................................



oovmwoe--i-owulas

C 13
(Règl., art.

USTRATION DES POSTES
Timbre

bureau d'

RÉCLAMATION

LU d... .............................

a ar!i rmenrn.an. (a) remboursement ................... .

d'une -- de valeur déclarée de (..............................) (b) remboursement ( ..........
boîte

itenant (......................................................................................................
sé ...... par M ................................................ le ..........................................

is le N° .................. au bureau d................................................ à l'adresse suivante

Faisant l'objet d'une demande d'avis de réception ..............................

Le soussigné déclare que l'envoi susmentionné a été dû nt livé à l'ayant droit le .....

Le montant du remboursement a été transmis à l'expéditeur de l'envoi burea
par le mandat N ° ............ le ........................ 19 ......

Le montant du remboursement a été transmis au bureau de chèques
postaux d.................. par le mandat N° ............ le .................. 19......

Le montant du remboursement a été mis en compte courant poste4
.............................. 19......

Le Chef du bureau distributeur :

Le sonssigmé déclare que l'envoi susmentionné .................................. .......
et encore en instance au bureau d .......................................................
a été renvoyé au bureau d'origine le ............................................ ..... .........
a été réexpédié le .......................................... 19.à................. .....



C 13 (%ont)
(D.R., art, 5~~1

... ..... ... ......

1 o f ..........

CLAIM

r a rstered(.... d................ ()<a )tr charge{.............. .............
ofalu«J ue fos r .................... ) ( ) t hrge(...........i........ ........

4 der N o .......-.. at the. office of ................. *........ to the. following addess.:

...................................................................................................

d inrespect ofwhi.lian advice of dlvâ was applied for ...............................

The. undersigned de<clare that the. article mention.d above was duly delivoeed to the proper pqi.soui
on1 the . ........... 1 .....

The amount of the Trade Charge lias be.ii forwarded ta the. Bender of the divr
packet hy Money Order N o..........o the ........... 19..

OfIe t........b M ny rerN ............onthe .....19..
The. amount of the. Trade Chlarige ha. been placed in the. Postal Cheque

Qffcial in charge of the. delivering office:

Theui. rige deelare that the. article xnentioned above ...........................
etW lyng udli .d at the offic .. ..........................................

waà retuned tothe offoe of orginon the ................................... * ...



C 13 (V

REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS OÙ LE SORT DE L'ENV4
PU ÊTRE ÉTABLI PAR LES RECHERCHES PRÉVUES AU RE(

L'envoi désigné d'autre part a été inséré dans la dépêche du bureau d'échange d.......
du................................. ...... e envoi) pour le bureau d'échange d..............

TiMbre

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spéciale.
Il a été inscrit sous le No ...... ......... dlafule'nv.de la feuill d'envoi.

Signature:

L'envoi désigné d'autre part a été inséré dans la dépêche du bureau d'échange d ......

du.......... .............. 19......(. e envoi) pour le bureau d'échange d...........
Timbre

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spéciale.
Il a été inscrit sous le N°.de la feuille d'envoi.

Signature (
L'envoi désigné d'autre part a été inséré dans la dépêche du bureau d'échange d........

du.................................... 19......... (....e envoi) pour le bureau d'échange d..............
Timbre

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spéciale.
de la feuille d'envol.j Il a été inscrit sous le N0 .......... é- - elaf ull '(vi

Signature:

L'envoi désigné d'autre part a été inséré dans la dépêche du bureau d'échange d........

du...................................19 . (. e envoi) pour le bureau d'échange d.......
Timbre

Signature :



C 13 (Back)

FILLED IN ONLY WHEN THE DISPOSAL 0F THlE ARTICLE CANNOT
rABLISHED BVt THE ENQUIRIES INDICATED ON THlE OTHER SIDE

Ihe article described on the other aide waa încluded in the mail from, the office of exchange of ..........
bhe ...................... 19... (...despatch) for the office of exobange of............ ...........

waa ezitered under No ............... on table V of the letter bill or on the speclal 11sf>.
on the despatch 11s>.

signature

le de8orlbed on the other aide was included in the mail from the office of exohange of .......... ,
............ 19 .... (...despatch) for the office of exchange of .........................

Office staamp

rmd under No............. on table V of the letter bill or on the specili lIit.
on the despatch list.

Signature:

ticle deecrlbed on the other aide was inoluded in the mail from the office of exchange of .........
.... ......... 19 .... (...despatch) for the office of excbange of .......................

itered under No............ on table V of the latter bil or on the apecial 11sf>.
on the deapatoh 1s>

Signature:

d1e described on the other aide waa included in the mail from the office of exehange of......
.......... 19......... ... despatch) for the office of exchange Of.....................

Omfie stam

)red umder No.............. on table V of the latter bill or on the apeclal 11sf>.
othe despatoh.li1sf>.

Signature:,c



ADIITR#ATION DES POfTE8 <R»W., art. 156, 1

B1JTimb"[ dudu

AVIS DE L'EN VOI
sous recommandation d'office, de l'objet~ de iopnm M î è
paraiusant revêtu d'un timbre-po4e1 ftadlu udun mrit e

_emchieà Ernhr)
prme d'impUiWeK'>

Bureau d'origie Indcto
X''e aeWxfl oiptxuled eVré

l'objet____ 2io l'adresse_____ _______ Obeprvations

(Dimensioi



C14

(D..,ar. 10 a
OSTÂL ADMINITRATION

.........I O.... E .. ......

officiai iregistration,
apparently bears a

OFtl4
corresponderioe heeafter decibed,
~stamp or a coumterfeit Impreesioxi

Copy of addrem
I I I I

Observations

5

e Office

- Offic
lature of

aricl

Particulan
Of

irregalarity> 4



LDMINISTR.&T19N DES POSTES

.................... ...... d e

PROCES-VERBAL

dressé à ...................... a application de l'article 81 de la
postale universelle et d.e l'article 156 de son Règlement~.

eu, l'ue OU prsse d'imprimerie.')

a0ton.L'an mnil nieuf c ent..t.. ........ le............................

en vertu de l'article 81 de la Convention postale universelle et de l'article 156 do son
et assistant à la vérifloation d..................... ...............

papiers d'affaires,

à raison de .................................. avons constaté qu

rdntimbre-poste présumé frauduleux,
était revêtul)( d'une, empreinte contrefaite de machine à affranchir,

d'une empreie contrefaite de press d'mprimerie,
ce qui constitue la contravention prévue par l'article 81 de la Convention.

)Nom et adrea[que l'expéditeur est ).....................

que larueet e Le destinataire nous a déclaré')
auméro de laque l'expéditeur lui est Inconnu.

1qu'il refusait de faire connaître l'expéditeur.

En conséquence,

n)4 ious avons saisi .........................................
à 'eft e1 ..... rnsetre àlAdir trto de po esd.........

De quoi nous avons dressé le présent procès-verbal en simple expédition pour qu'il y

suite cofréetà l'article 81 de la Convention et à l'article 156 du Rgentsuau



C 15

ADMINISTRÂTION

DECLARATION0

drawn up at..............................li application of Article 81 of the. Unlversal Postal
Convention and of Article 156 of its Detalled Regulations.

UsE OF A FRP&TJDULEUNT POSTAGE STAM OR OF A COUNTERFEIT IMPRESSION

it auch F 2iENG MÂoKNBw. 1)

emente ýTEEX PRnTIN PUEeS1.1>
nay i.-

In the. year nineteen hundred ..................... the ............ ...........'.....19 ....
I, the. underslgned ............................... at ......................... , actintg by
virtue of Article 81 of the. Universal Postal Convention and Article 156 of its Detailed Regula-

Ifth tions, and being present at the veiication of ............................................. 2

0-ildespatched .................. on the .................. 19......from ..........................

sarpi, adrsse t M ......................... t............................, weighing ...................

and prepaid to the. am-rout of................................ hereby depose that this postal
fa postage Btanw, presumed to be fraudulent,

packet bore')~ a counterfeit imnpression of a franking ma lune, .otttlgtectae-

ia cmmnterfet impression of the. printing press, josiuigtecnrvn

tion mentioned in Article 81 of the Convention.
Md ad- '~~~tlat the soder is Mm ..........................

nulnthethat the. sonder is unknowiV to him.

state). 1th4t ho refuses to ilvulge the. nm of the sender.

1 have delivered to him..............................................................
I) Xhave selsed .................. ~.....................................
in h4der totranzsmit it tothe Poeta8l mn rano .....................

Wiiereof I have, i single copy, drawn up the. preaent decaaini orde tha ect may b

given to Article 81 of the, Convention and to Artcle 156 of the. Detailed Reogulat1ons by
mentioned.

Signaure o addrsm orSgnature of the officiala et
M. ý Offtoe cf destinaton

-210 x 297 mnm.)



oo~mrTIOK-1oEM1JLE8

IUfl4 A1

PAYS

FEUILLE D'AVIS

Dépêche (.. . envoi) du bureau d'échange d..........

pour le bureau d'échange d ... .. ................

exp é ele...............9 .... à... h .m
a

. ENVOIS OBDINAmES
si) par avioü 1)

5 '

aordre

V. LISTE DES ENVOIS BECOMMA,

(8il n'y a pas d'objets reenmand
la mention " Néant ")

N N°d' rdreble.

d'ordre
1

die la dép che ........................ .

ebot . .................. .. .... .. . .............

jbre des sacs composant la dépêche (y compris les
es contenant les sacs vides renvoyés) ....

m *ITum n»S ENVOIS INSCRTS

avois recommands

,eandés..... ......... ... .....

Bureau d'origine

2
de r'envoio

............................ ........................ .................. ..

............................ ........................ .................. ..

............................ ........................ .................. ..

........... s .... .. ..........

xavIca

PAYS D'ORIGINE

du bureau

0UM14O DE LA DÉPÊCHE ET NOMBRE DES SAS

ner la mention 
val 

.



40wional oa 191

C16
(D.R., art. 157, § 1)

[TRY O ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

LETTER BIL O"o@
Mail ( ...... despatch) from the office of exchange of.

for the offce of exchange of.....,...................

despatched on........19........., at.........h. .........

I. UNuBExsTEnRD ARTIcLus.
'Press) by air mail')
a relative entry to be underlined

£ER OF TE Mu AND NUMBu oP BAGS.

iber of the m ail.....................................''

F bags com ing the mail (including the baga
,ng retur e empty bagé!) ...........................

AnY OP RmEGSTMum AND INBURED ARTICILS.

containing registered articles

it of registered articles ............
egitered articles........................

insured articles

V. LIST oF RexSTUMMrn ARTIonLs.
(If there are no regtered articles, write the

word "Néant ") (Nil).

Offiee of origin No.¶of Observations
the. article

8 4

........................ ............. .............

........................ ............. .............

................................. ..................

...... . . . . . .................. ,.....

........................ ............. ....... .....

... ... .. ... .. ... l .. .. .. ..

1 ..................
2 .................
3 ..................
4 ..................
5 ...............
6 ................
7 ................

..................

..................
10 ................

...................
12...............
18 ................
14 .....

15 ...............

of origin

Number
............

............

............

.......... ........ ....................1



192 ONVENTION-FORMULES

(Régl., art. 157, §

PAYS DE DES]PAYS D'ORIGINE

LISTE SPÉCIALE N° ........
Timbre du bureau

apédIteur
des envois recommandés de la dépêche N°.......... (......e envoi)

d................................. pour..............................

ururtc uu
l'envoi

8

w - i 9

Observations

4

N1
d'ordre

1
i il ii - -

Bureau d'origine

2

d'ordre de
1renvoi

8

••••• . . .. . .... •••......*......••*..**.

..•. •.•. • ••... ••.•... •..... *.. . . . .. .

••.. •••••. • •••.. •• ••.. . .. . . .. ..• .. ..*.

... ... .. ... .. ... .. . . . . . . . . .

...................... . .. .. . , ... ... .. 4

.. . ,s .. .. . . .... ...... ....9. .... .

....g4 ..... ... ... .. . .. . .. .. .. .. ..s SS 4h e 9

....................... ............. •••• ..................

....................... .................. ..................

....................... .................. .. •....•...•...•••.

............. 000099A.Q .................. .......... Q..Q.....

.............a. ........ ..........e........ ... .s..... e........

................ QQQQ. .................. .................. Qe

........ e..e............. .................. ................. z

.. .. ... ..... .. ..................0 ..............5 sees .seeeaea ..

...... a..............ese... .... .... ... ... ea a e ..... .... e e .... ..

.. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .... .. . ... ... ..

... ... ... ... .. ... .......e... . .. .. ......e e .. .......



IAfl~ ,mi~TION PORMS 1.10

C 17
(D.R., art. 157, 12 (0)

COUNTRY OF DEMNÂTIONy OF ORIGIN

SPECIAL LIST No ..........
.mme .. .I :..

oec

of registed articles inudhiedan the mail No..... ... despatch)

. . f ..

e T

Observations 1 O posta

2
1f1Iil 1 1 -

Regstat ion
No.
8

Obsevatd

4

'deapateb.
offoe

e of posting egistraton
No.

3

......I..-.. s .....

:. . . .... .
*.. .. .. . . .

+.. ×.. x.. x. . ×.

... ....* ... ..

.. . . . .. . . .

.. ... .

.. .. .. .. .. ..
.. .. . ... ..
... ... .. ... ..

.. .. . .. s .. .

.. .. .. .. .. ..

: : .. .. .. ..

.. .. . .. . .. .

.. .. .1i! .. .. ... .. . ..... e.-...............
.. *.. . .. . . . . ..... .. : × .... ...
....... ..... . ÷.÷.. ×.

.*. .......». .

....a ..... e .. .. .. ..

.. .. . . . . . . ..

.. e... .. e... ... ...

.. .. *.. .. . .. .. .

9......e.........

÷... . .× . .. .

..... ..... .....

.........-...........

. .. ··... .. . . . . . .

......... ........

...... ..... .....

.... .... .. s.....

... ... ..-.....- .

, e .... e se ,. . . . . . .

... ... ... ... ...

.. ... .. .. .

.. . . . .. . . .

:... . .. . .. .

+.. . . . × .. ..

.. . . ,9 ... .. ..

.. .. . .. . .. .

.. . . . .. . . .

... ... ...

.......e.........

...... .. *... ..

........ ee......

÷:- :-....-:.. ÷

.e..............

............ I ............................................ ...............................................................................................



194 CONVENTZON- ORMULES

(Regl., art.
ADMINISTRATION DES POSTES OORRESPONDANCE AVEC I'ADMINIF

d ................................. d ....................................

BUREAU d ..............................

BULLETIN ]DE VÉ~RIFICATION
Timbre du bureau

expéditeur du de
bulletin

pour la constatation et la rectification des erreurs et irrégularités
de toute nature reconnues dans la dépêche No ...........................
du bureau d'échange d.......................... .............................
pour le bureau d'échange d...................................................

..................... e expédition du .................. 19......... à........... h......................

ERREURS OU IRRÉGULARITÉS DIVERSES

(Manque de la dépêche, manque d'envois recnmmands ou de la feuille d'avis, dépêche spoliée, sac
ou en mauvais état, etc.)



C is
(D.R., art. 162, §1)

ADMINISTRATION CORRESPONDENCE WITH THE POST OFFICE

VERIFICATION NOTE
the 

Sta of the
office oficofSe f UcV.Nf.

N.
for the verl*cation and correction of errors and irregularities of all

kinds observed in the mail No. .............................................
from the office of exchange o......................................-.-.....
for the office of exchange o .........................-.......................

..... .............despatch of the ......................-............. 19 ...... ... at .............-............

ERRORS OR IRREGULARITIES

receipt of the mail, non-receipt of registered articles or of the letter bill, mail tampered with, bag torn
or in bad condition, etc.)



PAYS D'ORIGINE

du buu FEUILLE D'AVIS

(Règl., art.
PAYS DE DESTINAr

Timbred
dtti~

Dépêche (....e envoi) du bureau d'échange d...........

pour le bureau d'échange d .......................... ...

expédiée le ... e.............. . 19......, à ..... h. m .

Description dese
Nombre de sacs dont le poids brut

n é 5 kg dépaSkg mm excder dépMa
(sas Mere 15kg sacs moyens) s0

A. O.I r-M~ ~ ~a - Dmpts de frais de tran .........................................

(y compris les
)..................

dévaleur

déclareée

V. LisTE Das ENvois RECOMMA.
(S'il n'y a pas d'objets recommandés,

mention " Néant ")

d'o Bureau d'origine Numéo

CONVENTION-FORMULES

L. C.

.. .. .. . ..e .... +.. s .. .. . .. .

. . ... e ø .s. . . . .. . . . . . . .

.. . . . ...*. .. . . . .. . . . .

... ... ... ... .. ... ...... .....
e.. .. ... e .. . ... . ..............

-- r --



C19
(D.R., art. 166, -11)

COUNTRY OF DESTINATIONOF ORIGIN

LETTER BILL
Mail (......despatch) from the ofee of exchange

for the oMce of exchange of ..........................

despatched on......... 19 ...... , at ......... h.

.................. ...........................Of .. .......

.............

Number of bage of gross weight
Description of bags Not eôxeeding 5 kg. Over 5 kg. and up to over 15 kg. and up to so kg.

(Light bass) 15 kg. (medinna beD) (beavy bass)

L. C.

A. 0.

Number of bags exempt from Transit charges...................................................

EGWIEEp PACKETS
by air mail 1)

btve entry to be underluned.

m MAIL A.ND NUMBER OF BAOS

m ail .......................................
... .......................... ..
...................... "

posin the. mail (incl~uding the. bg

V. LIST OF REGISTERED ARTICLES
(If there are no registered articles, write the

word " Néant ") (Nil).

No. Offce of origin

1 2

........................
2 ........................
3 ........................
4 ........................

........................

..................
7 ........................

........................
9........................

la-

Registration
NO. Of the Observati

article
8 4

.................. .............

.................. .............

.................. .............

.................. .............

.................. .............

D IN TE

Df the
ng offi.e

0ONVENTION-FORMS



<Règl, art I
ADMINISTRATION DES POSTES

d :-. .:.·.·.:-..... .:-...÷ ........·.:....... .:-.-.

BUREAU d8.................

STATISTIQUE DE TRANSIT
BULLETIN DE VÉRIFICATION

expéditeur pour la constatation et la rectification des erreurs et irrégularités
reconnues dans la dépêche

du bureau d'échange d.........................................................
pour le bureau d'échange d...................................................

........ e expédition du .................. 19...... à ............ h. .........

Nombre de sacs

d'après la déclaration du bureau d'après la constatation d
expéditeur destinataire

Transit en dépêches closes 1 2

a) L. C. Sacs légers .. .. .. ,.............. .........

Sacs moyens ...........................................

b) A . 0. Sacm légers .... ....... ,... ....................... .........

SacS m oyens ...... .......................................

Saos lourds ... . . . . . . . . . . . . . .

c) Sacas exempta de tous frais de

trandt .. .. ... *..........................................



00NVINTION-iORMS, Iu

C 20
(D.R., art. 106, § 2)

ADMINISTRATION

...... f.. ... ...

TRANSIT STATISTICS
VERIFICATION NOTE

for the verification and correction of errors and irregularities observed
in the mail

from the office of excha.nge of ..........................

for the office of exchange of ............. ............ .........-

............... despatch of the .............. 19. at........

according to the declaration of according to the vericcation of
the despatching office the office of destinnion

1 2ansit in closed mails

[igt bags

'edium bags

:eavy bags . .

ight baa . ..

.edium bags .

leavy bap .. ..

8'.Jup WftCUCCoe

....................... ......,..
.......... ....... ,..............
: :

.. .... ............. .... ...

... ... ... ...
OBSE~RVATIONS

1 Number of bags

....................................

....................................

.... , ...............................

............ , ....................... , ......

...........................................

...........................................

:: ::.. .... . ×.... ×.. ×



(RéÔgi., art- 1
BTRATION DES POSTES

U d.................................
iinistration expéditrice : . Administtation destin

TRANSIT EN DÉPÊCHES CLOSES
u d'4 change d .................................................

chane a
di re d..............................................

ts d ..................................................

Premièe dépêche expédiée 1................ du...........

ettres et cartes postales. Autres objets Lettres et cartes postales Autree

de plus
de depus

Nombre deas

I ua nia In-n

&-6tI

7K

CONVENTION-FORMULM

.Deuniène dépAche expédiée à...



ÇONV3TION-QBMS201

C 21
(D.R., art. 167, f 1)ADMINISTRATION

f ..........................
ing Administration

TRANSIT IN CLOSED MAILS
ýh ofce of exhange o .................................. .............

of exohange of ,
by the intermediary of
ahM ps of ...... ... ......... ....... ........ .. .. ... ... ... _ .. ...... .. ...

Number of baga

over
5 ad
up to
15 kg.

mftumbffl
3ÀU

over
15 kg.

bavy
4

up to5 kg.

Ligh

up to5 kg.

Receiving A aministratdan



OorVENTION-FORMULES

MINISTRATION EXPÉDITRICE (Règl., art. 16

LISTE DES DÉPÊCHES CLOSES
,édiées par l'intermédiaire de l'Administration d ............................................
dant la période de statistique du ............................... ....................

Bureau
Date Voie de

expéditeur destinataire d'expédition transmission

1 2 3 4 5



aoQXVaNnon-oES e2

C 22

OHING ADMINISTRATION (D.R., art. 168, §l)

LIST OF CLOSED MAILS
d through the intermediary of the A dmini tration of.

statistical period of .................. f..................

Office

igin destination

12

Date of
despatch

3
I4

Route

4

Observations

5



COVEMTION-30BMUI2e

(Regl., art,
Avis.-A transporter à découvert simultanément avec la dépêche à laquelle ce bulletin SE
remplir avant la remise.

IINISTRATION EXPÉDITRICB: ADMINISTRATION DESTIN

BULLETIN DE TRANSIT DES DÉPÊCHES
bre du bumu
d'origin

Bureau de dest:

N° de la dépêche :..................... Nombre de sacs ....

ýttention Chaque Administration ne dispose que d'une seule rangée de case pour
dications concernant le transit territorial et d'une seule rangée pour le
maritime éventuel.

Les renseignements concernant le transit doivent être indiqués successivement par le
'échange d'entrée et le bureau d'échange de sortie de chaque Administration intermédi
exclusion de tout autre bureau, en commençant par le premier bureau d'échange d'entré
ernier bureau d'échange de sortie doit transmettre le bulletin directement au bureau de dest
ai le renvoie au bureau d'origine joint au relevé C 21 respectif.

Services utilisée
(En cas de transit territorial,

indiquer T.t. et la route
Timbre du bureau Timbre du bureau suivie. Pays au

En cas de transit maritime, frais ded'échange d'entrée d'échange de sortie indiquer T.m., la route doiven d
suive, le nom du uebot
ei celui de la lin epaque-

12 3 4 5

dier



205

C23
(D.R., art. 170, 1 1)Yz.-To be forwarded à décoiwert simultaneously with the mail to which thi note refera andd i before delivery.

HING ADMINISTRATION : ADMINISTRATION OF DESTINATION:

,NQUIRY AS TO THE ROUTE FOLLOWED BY THE MAILS

Office of destination :

Number of the mail :.................. Number of bags :.............

ganu
othei

d-ini tratim iuses only one line of the form for entries concerning land transit
y one line for sea transit, if any.
oncerning the transit must be indicated successively by the inward ofice of
vard office of exchange of each intermediate A dministation tn the exclusion
beginning with the fist inward office of exchange. The last outward office
uit the statement directly to the office of destination which returns it to the

t ta the respective statement C 21.

1

Stamp of the inward Stamp of the out-offe of exchange ward omIe of ex-
change

T

Services used
(ln case of land transit,
indicate T.t., and the route

followed.
In the case of sea transit
indicate T.m., the route
followed, the name of the
Packet and that of the
steamahip line to which it

belongs)

4

Country $o M
the transit hi
must b p

i a

~~1

5



200 coNyMNMo1-70MULBS

(Règl., art.

ADMINISTRATION DES POSTES
d ............................................

TRANSIT EN DÉPÊCHES CLOSES
Compte.des sommes dues à l'Aaministration d ...,.................. pour le transport des dépêches closE

par l*Aministradon d ....... .............. en transit par les services ........................ pendant l'ann

Dépêches expédiées pendant la période de la statistique

Lettres et cartes postales

ýili

i

de
transit

Autres objets

Nombrede LAL

Report du total des lettres et des cartes postales

Total

Multiplié par 26 (ou 13)
A déduire 10%

.. 19.........
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C 24
(D.R., art. 178, 1 4)

ADMINISTRATION

TRANSIT IN CLOSED MAILS
ut of the sums due to the Administration of....................for the transport of closed mails despatched
dministration of.......................... in transit by the services...........................during 19.......

Mails despatched during the statistical period

Letters and post-cards Other articles

Number of
baga of the

average
weight of

3 .12 24
kg. kg. kg.
3 4 5

Total
weights

Transit
rate Credit of

8

Number of
baga of the

average
weight of

3. 12 . 24
kg. kg. kg.

9 10 11l

Total
weights

Tran-
ait

rate

13

Credit of

14

- -I-1aS

Obser-
vations

letters

Total

Multiplied by 26 (or 13)
Deduct 10 %

»rward to the statement

................... , the....................
Seen and ae

Office
of

destina-
tion



MINISTRATION DS POSTES
d .......................................

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEVÉ

indiquant les montante totaux des comptes particuliers réciproques entre les Administration

an t n ild ......................i......................... et d............................................................

Sommes dues pour chacune des ann ........................

sur la base de la statistique e.......................................

_______________________________ 8«

Totaux

Déduction

n d........

: 148

Avoir de l'aAmini.+tni

d... ..... ......... d..........

...................... 19;.........
Signature :



G O N Y E O N ,~ J ~ j g $2 0 9

U ADMINMI8tRTION 
(D.B., ar. 17,§2)

........ ............ 7.....>

ORDINARY TRANSIT CHARGES
STATEMENT

aicIating the total amounte of the reciprocai detailed accounte between the Postal Administrations

ff.. 
2. ..... ....

M ailsfrom ........................

Totaj

leuction

.......,the ............. 1 9 ....

Signature:

............................................ 1



(Rgl., art.

COUPON-RÉPONSE INTERNATIONAL

a) ..... ,................-••..----.•••••••••••••••••••••

b) .. •.-.........••.-•...•.--.•••••••••••••••••••••...

(Dessin)

Timbre du urau
dorigine

Timbre du bureau
d'change

:hangeable dans tous les pays de l'Union Postale
timbre-poste ou des timbres-poste représentant

ichissement d'une lettre ordinaire de port simple
anger.

(Nom du pays d'émission)

CONVBNUON-EORMUIýEs

(Dimensions: 74 × 105 mm.)
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C 26
(D.R., art. 176, § 1)

INTERNATIONAL REPLY COUPON

c)

(Design)

smp ofte oofficec oztalu Ar. .. hxoaug

d) This coupon is exchangeable in any country of the Universal
Postal Union for a postage stamp or postage stamps representing
the amount of postage for an ordlnary single-rate letter destined for
a foreign country.

(Name of country of issue)

) Translation of he4hn In the language of the country of Ii.
b This space ls aocrasad to theas of the text (4) la the language or the ountry of iu.

Belling pries In country of Isan.
This explanation la repeated on the back In the languages of wveral countries.

(Dimensions: 74 x 105 mm.)



(Regfi ait. 17

DMINISTRATION DES POSTES

COUPONS-RÉPONSE

BELEV2

oupons échangés dans les relations réciproques entre les Admins trations d. .

L d ... ... p..enda.t.........--........pn t .P. 19.

. · . .- . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .: .-: .. . . . . - i

....... 19..

...............

......................



C 27
(D.R., art. 17, 6)

rAL ADMINISTRATION

REPLY COUPONS

STATEMENT
e coupons exchanged in the reciprocal relations between the Administrations of................
. .......... ........................................ d n g.............................. 19.

12

Number Value calculated
at 28o. per coupon

oupons issued by ......................... .............

:changed for postage stampa of .......................

.......................................................... .....

Dupons issued by ....................

:ehanged for postage stamp of ........................

.. ...eof he ............................................

Fr.

I
-4



ooNvw!qN~~FOEMULE8

e de naiaanoe: ......................

i de naissance: .......................

ques particulières:......................

(1Wg., art. 17

'UNION POSTALE UNIVERLSELLE
Adminlistration des -postes

d ................ .

CARTE D'IDENTITÉ POSTALE

i. Cette carte est reconnue comme Pièce just
d'identité pour les opérations postales.

2. Les cartes d'identité sont dlvésexclus1

p endant trois ans.
Toutefois si, pendant cette période, la phys

du titulaire s'est modifiée au point~ de
répondre à la photographie ou au signaler
carte doit être renouvelée.

3. Les Administrations des postes ne sont
prmles des conséquences que peuvent e

la perte, la soustraction. ou l'emploi fkaud3
la présente carte.

ons dlu Flguialee doivent, le cas écIi6ant, porter w»e
IMéalre en lanigue française. j

(Dimensioms 105>x 148 mIm.)

Photographie

I-J

CARTE D'IDENTITÉt POSTÂALJ
No ...........

valable jusqu'au ........................

SNom ................. .......

Prénoms:...........................
1Profeion ...........................

Nationalité:..........................

L oiiIle :............................
Délivrée par le bureau ou le sel

Le Chef de 8,CD
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C 28
(D.R., art. 177, § 2)

DESCRIPTIONI)

of birth.
of birth ..

.................................'''' .. ... ... ... .

..............................

marks ...............................

denlars of the descrptIon mut have an intelinear trans.
nh If occasion arises.

i

UNIVERSAL POSTAL UNION
Postal Administration

of f

POSTAL IDENTITY CARD

1. This card is recognised as evidence of identity forpost office business.

2. Identity cards are issued exclusively by the postal
service. They are valid for three years.

If, during the validity of the card, the appearance of
the holder is so altered that the photograph or the
description is no longer accurate, the card must be
renewed.

8. Postal Administrations are not responsible for the
consequences of the loss, abstraction or fraudulent
use of this card.

(Dimensions: 105 X 148 mm.)

Photograph

Postage stamp

POSTAL IDENTITY CARD
No........

valid until ........................ 10.I Name ...........................
Christian names:...................

- Profession: .......................
Nationality: ......................
Address.:..... ....................

Issued by the office or serce

of-..............................

on the.........

Chief of the ser
n



RUjTIO DES POSTES
- - .. .. .. ..... .. .. ..

COMPTE

3 de douane, etc., payés par l' A ministration d ... ........................................... ........

compte de l'A ministration d . .................... ..........................................

Mois d .............................. 19

BUREAUqui a fait l'avance
4

Montant
de chaque bulletin
d'affranchissement

5

(Règl., art. il
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C 29
(D.R., art. 179, § 1

EMMI]ljT.ATION

ACCOUNT

bomns, etc., charges paid by the Administration o....................f...............................

3f the Administration o......................................................................................

Month o....................................-.............. 19.........

Number of OFFICE Amount
Date of the franking which has made the of each franking Observations

the e ~note advance note
2 84 5 6
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<Régi., art

ADMINISTRATION DES POSTES d..............

TABLEAU STATISTIQU

J SERVICE POSTAL EN . ...

ANNÉE 19 ... .



(D.B., art. 194, §

219

ao

POSTAL ADMINISTRATION of. ............ ..

STATISTICAL TABLE

THE POSTAL SERVICE IN........

YEAR 19....... .



I. GÉNÉRALITÉS

An n ée...........

P as:....................

Superdeie en kilomètres carrés

Nombre d'habitants ...

Nombre de kilomètres carrés par
bureau de poste ... ... ...

*e des bureaux de poste:

eaux de poste

w des

Colonnu

Nombre d'habitante par bureau de
poste ... . ... ..

Nombre, par habitant, des lettres et
cartes postales soumises à la taxe
dans le service intérieur et des
mêmes objets pour l'étranger ...

Nombre, par habitant, des autres
objets de correspondance soumis à
la taxe dans le service intérieur et
des mêmes objets pour l'étranger

Nombre des fonctionnaires,
ployés, etc.:

Service de l'Administration centi
et des Administrations région4

Service des bureaux de poste

Total du personnel ... ...

Nombre des entrepreneurs du
port des malles ... ...

Nombre des relais de la posi
chevaux de l' Etat et privés
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I -

Column

ýar . ............................ 5 Number

untry : .................................... Number
and po

ma in square kilometres ... ... ............ the inlI

anber of inhabitants ... ... ........... 7 Number
articles

unber of square kiloxnetres per post postage
flile . . ... ... ............ for abr4

II. ORGANISATION

post offices :
Column

.. ............ 14

of inhabitants per post offce .......

, per inhabitant, of letters
st-cards lable to postage 4n
and service and for abroad ...

per inhabitant, of other
of correspondence liable to

ein the inland service and
oad ... ... ... ... ...

Number of officials, employees, etc.:

Service of the central Administration
and of regional Administrations ...

Service of post offtes ....

Total of staff ...

2210ONVMTION-FORUS
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SERVICE POSTAL

Objet. de la poste aux letres ordinaires
et recommtandes :

Envois sonms à la taxe (Nombre):
Lettres affranchies ... .. ..

,, non affranchies ... .. ..
,artee postales (simples et avec réponse

payée) ... ...

Papiers d'affaires...
[mprimés ... ... ... ... ...
[mpressions en relif pour les aveugles ···
Echantillons de marchandises ... ...
Petits paquets ... ...
SPhaonopost - ... ... ... ...

Envois admi à la franchise de port
(Nombre) .. .. .. ..

Iulaux des emuois inscrite a colonnes
23 à 30, 57 à 64, 91 à 98 et 123 à 130
(Nombre) ... ... ... ..

Envois recmmandés trouvés parmi
les correspondances inscrites aux co-
lonnes 31, 65, 99 et 131 (Nombre) ...

Envois " par avion " trouvée parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) ... ...

Lettre, et boîtes avec valeur déclarée:
Nombre ... ... ... ... ...
Valeu (Francs) ... ... ... ...

e) .. ..

déclarée

mvsparmi les
:olonnes 37, 71,
et 138 (Nombre)

Service
intérieur

Colonne

23 ...........
24

25 ............
26 .....
27 .....

27 bis ............

28 ............
29 ............

29 bis ............

30 ............

32

33

34
35

36

3i
40

Service international

Réception

colonne

57
58

59
60
61

61 bis

62
63

63 bis

64

65

66

67

68
69

70

71

72
73

Expédition
Colonne

91
92

93
94
95

95 bis

96
97

97 bis

98

....... 99

....... 100

....... 101

....... 102

....... 103

.....,.. 104 ..... 105

06
....... 1107

....... 108

............ 123*:
........... 124*

............ 125*

............ 126*:

............ 127*:

............ 127
bis*)

............ 128*

............ 129*

............ 129
bis*)

1

............

.............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............

............



CONVENTION-FORM

III. POSTAL SERVICE

Odinary and registered letter pot
articles:

I8 ljable to postage (Numnber):
F'ad letters..

(single and rply)
papers ...

J apers ..

-Upackets ..
PÈoopost " .. .

packets admitted post free
% b r) .. .. .. ..

of ostal packets entered in
ln) 3-30, 57-64, 91-98 and 123

(Number)

tered articles included among the
%spondence entered in columina 31,

9 ald 131 (Number) ... ...
all articles included among the

6Pondence entered in columns 31,
and 131 (Number) ... ...

Insured leUers and boxes:
ber .. .. .
(francs) ...... ...

articles included among the
ele tered in colunos 34, 68, 102,

184 (Number) ... ... ...

Parcels :
7 parcels (Number) ... ...

Inured parcels:

ij, 0 (franxcs) ... .. .. ..
parcels included among the

entered in columns 87, 71, 105,
d 88, 72, 106 and 18 (Number)

Trade chargea :
oackets (Number) ...

u of trade charges (francs)
b,8(Number) ... ... ..

of trade charges (francs) .
e charges not collected (Number)..

%be Money orders:

fe (fr

Inland service

23
24
25
26
27
27a
28
29
29a

Received

Column

57 ......
58 .... "".
59 ...... "-".

30 ........... 64 .

1 ......
| 65

........................ .........I 104

............................. I 105

Despatched
P ujr transit

123*) .......
124*) .......
125*).......
126*)..-
127*).... .

127a*)..
128*) .......
129*).

129a*).

130*).......
- -- -- ý

181*) •_ *

132*). .

183*) .......

. . . . ......... l134*)....•..
135*)

................ 1364*>.....

187*)...

138*) ........

189*) ...

140*) ...

80 ........ 14 .........
4 .. 81 ... • 115 ........

ber'iceat~ ber - warrant 82 ......... 116 ........-.-.. 8. 117 .

*) Te fge.lob en.redlu oiuuB 581140 uaIrd~ 10ITA UIIâ ent atr.
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III. SERVICE POSTAL-Suite

Service
intérieur

iombre .. .. .. ..... 48 .....84 ....... 18 .......!.J..urs à enase Fac)... 49 ....... 85 ....... - -

Ton eniss (Nombre). 50 ....... 8- .......

Chqe et 
-ieet -os-a-

im r dc omptes) ... ... ... 51 -............

-Nm r .. 
...

4eÔ,,Éânt (Fans t3
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III. POSTAL SERVICE-continued

Service with countries abroad

oUecion of bille, drafts, etc.:
3r .'.. ... ... ... ...
trafts, etc., collected (france) ...
lected (Number) ...

ufers to and from postal cheque
accounts :

.1 - - -

Inland service

yl -

Received

-- ser141
nd service

147 ..

01 c.tose

IV.

.54
... ... 55

d... ... 56
Lsit ... --

and r red letters an

1 nwvdi

voumncoast

............

............

........... 11 i

............-

............ 1 119

..».......... 1s2
• -

121 ....... .....
122 ............



CONVENTION-FORMULES

V. RÉSULTAT FINANCIER

Pmoe UoIonuo j
Recettes

le la vente des timbres-
b autres formules d'affran-
Lent ... ... .

effectuées en numéraire (y
a les machines à affranchir)

ues pour le transport des
urs et pour surpoids de ba-
it autres recettes diverses

ions reçues des Adminis-
s étrangères

Dépenses

Traitements et émoluments:
a) des fonctionnaires et emp]
b) des facteurs et autres as

subalternes ... ...

Frais de transport par les v
rées, pavées, macadamiéE
times, fluviales et aérie:
compris les frais de cons
et d'entretien des voitw
tales ainsi que les subvent
entrepreneurs de relais d

vigation ... ... ...

Bonifications payée aux A dmin
trations étrangres ...

Autres dépenses diverses ...

Total des dépenses ... ...

Total des recettes ...

Franc& wonner
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V. FINANCIAL RESULT

Receipts

Proceeds from. the sale of -postage
stamps and other forms for pay-
ment of postage

Receipts fromn prepayment i cash
(including franking machines) .

Charges collected for the conveyance
of fassengers, for excess luggage

an vaiousother reosipts .

Receipts frozu foreign Administra-
tions ... .. .. ..

Total receipts .

»E~ae« 1 c.Wol

Expenses

Salaries and emoluments.
a) of offiiai and employees..

b> of postmen and other sub-
ordmnate offleers .. ..

Purchasie and maintenance of build-
ings and postal plant, rent, cost
of heating and lighting, office
furniture and other incidentai
expenses ... . . .

Oost of conveyance by railway, by
paved and macadam roads, by
sea, river and air (including the
cost of construction and main-
tenance of postal vehicles, as well
as the subsidies paid to contrac-
tors for road conveyance) ..

Indemiiitles for the loas or damage
of articles sent by post . .

Subsidies te ahipping compaales ..

Paymenta te foreign Administra-
tions ...

Varions other expensea . .

Total expenses .. .. ..

Total receipts . . .

Excess of reosipta ..., . .

Excesal of expenses..

Fra



(Régl., art.

ADMINISTRATION DES POSTES d.................................

J STATISTIOU
DU

TERNATIONAL (EXPÉI

POUR L'ANNÉE 19.........



cma
(D.R., art 194, § 1)

POSTAL ADMINISTRATIONoof................f..................

STATISTICAL TABLE
OF THE

FERNATIONAL SERVICE (OUTWARD)

FOR THE YEAR 19......
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Objets de la poste aux lettres ordinfre et isoommand"sEvl
Envola soumis à la taxe re0om.

Totaux mandé
- - - ________ ____Envola des trouvés

El nvois admis à envals parml 1<
Vats PlwAw- la fran- inscrita oreaPo

Pa"a ptaes Ilpapiers lm. sons mn tillous . pe" cuse auxt o- dncie
no sIpies eaf- prmé relie de maûr pqut 2-11 aux

Cibes &an réponse avuge dises 2-11- . ie payée dse- -

Nombre Nombre ,Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Ncmbr
2 1 7 il 8 1 9 1 10 i 12 13

I. EUR~OPE

- - - - -



Lett.. Tot4e les article,
Of liWcuded inciuded

mnty hoo-Po"ta arile, aimong the &inong the
Tingoe PM)St" entered c wespon- corre8pon-

,Cpidipad ao com- Pehxted IlUnd ue M Pac<M Potf'Su-etr netd'preiWd' unpMd repiy mneMrcta1 e Liter- Samplei olim clunPo8t- Papera 2~~ ar -il 2-11 oImD
cards

umber Sumrber ýNumbe Number NuMber Nuniber ýNimber' Nurber uxuber Nujbez Nunber Nuniber l(unber
1 2 3 4 ô 7 s 9 10 il 12 13 14

JROPFE

qRICA

.. .. .. .. .. ....



coi

au
ew-n
18 et 19

Nom~bre

21

Reburmt

Ob-

de
e-

Mon-

dee
remT-

QOIIB

001fVMTION-FORMULES

veeur
declaréeýý ,,vec
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Tranfr
's5oe Trade obi. Xoney Twtveos ta and fox

'i im W*MautB osa chae

ids lreu on
uded Inuure lucludd Aticles s
Ig the Ordia. aanong the Of< ton ofou R c R sti
Icles arI>e'crrs Îrd pro rr& au au

ra I troeIal podcweca rg<ne 4aoi 0 r Vau"aledafsemMei

18 andi 19Nme

value of
~io o o ae ~ie ubrFrancs 3iumboe Franc rac Fac NuMber Francs cpies

Il 18 19 20 Il 21 2 28 24 25 2027 2829 808 si82 88



DISPOSITIONS CONCERNANT LE
TRANSPORT DE LA POSTE AUX
LETTRES PAR VOIE AÉRIENNE

TABLE DES MATI ÈRES

Chapitre I.
Dispositions générales.

Art.
1. Objets de coresodac admis au transport

aérien.
2. Liberté de transit.
3. Acheminement des correspondances-avion.
4. Acheminement par la voie aérienne sur une

partie seulement du parcours.
5. Taxes et conditions générales d'admnision des

correspondances-avion.
6. Correspondances -avion non affiranchies ou

7. Distribution des correspondances-avion.
S. Réexpédition et renvoi des correspondances-

avion.

Chapitre Il.
omandés ou avec valeur -déclarée.

recommandés.

vec valeur déclarée.

,es aériennes. Frai
sport.

.ien des dépuches closes.
3 correspondances-avion

Chapitre IV.
Bureu international.

Mr FI.
19. Constatation du poids des dépêches-ai~

des correspondances-avion.
20. Liste des dépêches-avion closes.
21. Compte des frais de transport aérien

sur la base des statistiques.
22. Compte des frais de transport aérien.
23. Décompte général.

Chapitre VI.

Dispositions diverse.
Art.
24. Signalisation des correspondances-avi<
25. Signalisation des dépôches-avion.
26. Mode d'expédition des oorresponc

avion.
27. Transbordement, des dépêches-avion.
28. Annotations à porter sur les feuilles

sur les feuilles d'envoi et sur les étil
des dépéches..avion.

29. Dédouanement des correspondances pi
de droits de douane.

30. Application des dispositions de la Cow'

31. Mise à exécution et duré. des Disp<
adoptées.

PROTOCOLE FINAL
CONCERNANT LI
POSTE AUX LI
AÉRIENNE.

I. Frais de transport aérien des dél
Il. Faculté de réduire l'échelon de 1

inIter- des correspondances-avion.

des comptes.



PROVISIONS REGARDING THE
CONVEYANCE 0F LETTER MAILS

BY AIR
TABLE 0F CONTENTS

Chapter I.
General Provisions.

Classes of correspondence admitted i the air
ma"l.

Freedomn of transit.
Routing of air mail correspondence.
Transmission by air for only part of the

journey.
Rates of postage and gênerai conditions for

the acceptance of air mail correspondence.
Unpaid or insufficiently prepaid air mail

correspondence.
Delivery of air mail correspondence.
Redirection and réturn of air mail corre-

spondence.

Chapter Il.
Registered articles and insured articles.

Registeréd articles.
Advice of delivery.

Chapter III.
miil fées. Rates for conveyanoe.

Art.
19. Establishmient of the weight of air mails and

air mail correspondence.
20. List of closed, air mails.
2 1. Accntn for air tranpr hrges on the

22. Accounting for air transport charges.
23. Gênerai accoumt.

Chapter VI.

Miscellaneous provisions.

Art.
24. Spécial marking of air mail correspondance.
25. Spécial marking of air mails.
26. Method of despatching air mail correspond-

once.
27. Transfer of air mails.
28. Notés to be made on the letter bills, despatoh

liste and labels of air mails.
29. Customs clearance of correspondence liable

ta Custoras duty.
80. Application of thé provisions cf thé Conven-

tion and Agreement.
31. Entry into force and duration.

uur 01



DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPO]
DE LA POSTE AUX LETTRES PAR VOIE

AERIENNE

CHAPITRE I.

Dispositions général.

ATOLE PREMER.

Objets de correspondance admis au transport aérien.
1.-Sont admis au transport aérien, sur tout ou partie du parcours, tous les objets dés

à l'article 33 de la Convention aini que les mandate de poste, lea valeurs à recouvrer
abonnements-poste. Ces envois prennent, dans ce cas, la dénomination de " Corresponda
avion."

2.-Les objets mentionnés à l'article 33 de la Convention peuvent être soumis à la for»
de la recommandation et grevés de remboursement.

3.-Les lettres et les boîtes avec valeur déclarée peuvent être également transportée
la voie de l'air dans les relations entre pays qui admettent d'échanger des objets de l'e
par cette voie.

4.-Les corespondanew-ation doivent porter au recto la mention très apparente " Par at
ou une mention analogue dan la langue du paya d'origine.

AsTroLE 2.

Jibert# de transit.
La liberté de transit prévue à l'article 26 de la Convention et garantis aux corresponds

avion dans le territoire entier de l'Union, que les Administrations intermédiaires pre1
part ou non au réacheminement des correspondances.



)VISIONS REGARDING THE CONVEYANCE
OF LETTER MAILS BY AIR

CHAPTER I.
a" Provisions.

AnTIO 1.

Convention and marked

io be conveyed by air in the relations between countries



ONVENTION-POSTE ÉRIENNE

4.-Les dépêches-avion closes doivent être acheminées par la voie demandée par l'Adm
stration du pays d'origine, sous réserve que cette voie soit utilisée par l'Administration
pays de transit pour la transmission de ses propres dépêches.

5.-Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de route, un avion ne peut poursui
son voyage et livrer le courrier aux escales prévues, le personnel du bord doit remettre les dépêc
au bureau de poste le plus proche du lieu de l'accident ou le plus qualifié pour le réacheminem
du courrier. Ce bureau, après constatation de l'état et, éventuellement, la remise en état
correspondances endommagées, dirige les dépêches sur les bureaux destinataires par les v<
les plus rapides.

6.-Les circonstances de l'accident et les constatations faites sont signalées par bull
de vérification aux bureaux destinataires des dépêches accidentées ; une copie du bulletin
adressée au bureau d'origine des dépêches.

ARTICLE 4.

Acheminement par la voie aérienne sur une partie seulement du parcours.
1.-A moins de diflcultés d'ordre pratique, l'expéditeur peut demander que sa corresponda

soit expédiée par la voie aérienne sur une partie seulement du parcours.

2.-Lorsqil use de cette faculté, l'expéditeur doit porter sur sa correspondance l'annotati
en lange du pays d'origine et en langue française: "Par avion de . . . à . . ." . A la
de la transmission aérienne, les étiquettes " Par avion" mentionnées a l'article 24 ci-après ai
que les annotations spéciales doivent être biffer d'office par deux forts traits transversaux.

ARTICLE 5.
Taxes et conditions générales d'admission des correspondances-avion.

1.-Les correspondances-avion acquittent, en sus des taxes postales réglementaires, i
surtaxe spéciale de transport aérien dont il appartient à l'Administration du pays d'origine
fixer le montant.

La surtaxe aérienne est due également pour les correspondances-avion qui sont exemptes
toutes taxes d'après les dispositio de l'article 49, § 2, de la Convention.

2.-Dans les relations considérées comme services ordinaires (article 14, § 8, ci-après), ce
surtaxe ne doit pas dépasser 15 centimes par 20 grammes et par 1000 kilomètres de parco
aérien; pour les eartes postales et les mandats de poste, elle est de 15 centimes au marini
par objet et par 1000 kilomètres de parcours aérien.

Des surtaxes uniformes doivent être fixées pour tout le territoire d'un pays de destinati

l'élève au maximum à 15
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L. Closed Air Mai1s must be forwarded by the route requested by the Administration, of the
itry of origin, provided that this route is used by the Administration of the country of
sit for the transmission of its own mails.
5. If, ini consequence of an accident en route, an aircraft is unable to continue its journey
deliver the mails at the prescribed stopping places, the staff on board must deliver theýs te the post office nearest to the place of the accident or te the office most suitable for
)rwarding the mails. This office, after clieoking the state of the mails and, if necessary,
dring damaged correspondence, forwards the mails by the most rapid routes to the offices
.estination.
6. The partieulars of the accident and the measures taken are notifled by Verification Notejie offices of destination of the mails ooncerned; a copy of the Verificatiori Note i8 sent te
office of origin of the mails.

ARTiOLE. 4.
Transmission b>' Air for oni>' part of thue journey.

1. Ini the absence of diffirulties of a practical nature, the sender may request that his
espondence be forwarded hy air for only part of the journey.
2. If lie avails himself of this option, the sender must inscribe on hie correspondence the
3ation, in the language of the country of origin and in the French language : " Par avion
. . à. . ." <By Air Mail from . .. te . . . ). At the conclusion of the transmission bythe labels " Par avion" (By Air Mail> referred te in Article 24 hereafter, as well as the

ial indications, muet be struck out officially hy means of two thick transverse strokes.

ARTIOLE 5. (See Protocol II and III)
ates of Postage and General Conditions for thue aoceptanoe of Air hWi (lorrespondence.
1. Air Mail correspondence is prepaid, in addition te the ordinary postal charges, with
ecial Air Mail fee, the amount of which is fixed by the Administration of the country of
n.
The special Air Mail fée is likewise payable for Air Mail correspondence which is exempt
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8.-Les correspondances-avion sont affranchies dans les conditions prévues par
47 de la Convention. Toutefois, et sans égard à la nature de ces correspondances, l'affre
ment peut être représenté par une mention manuscrite, en chiffres, de la somme perçue, e
en monnaie du pays d'origine sous la forme:

" Taxe perçue: Fr. o."
Cette mention peut, soit figurer dans une griffe spéciale ou sur une figurine ou e

spéciale, soit encore être simplement portée, par un procédé quelconque, du côté de la sui
de l'objet. Dans tous les cas, la mention doit être appuyée du timbre à date du bureau d

ARTICLE 6.

Codtespondances-avion non affranchie ou Insuffisamment affrnhbies
1.-En cas d'absence totale d'affranchissement, les correspondances-avion sont

conformément aux dispositions des articles 25 et 36 de la Convention. Les objc
l'affranchissement postal n'est pas obligatoire au départ sont transmis par les voies on

2.-En cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances-avion sont transa
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8. Air Mail correspondence is prepaid in the manner laid down in Article 47 of the Conven-
in. Hlowever, without regard to the class of correspondence, the prepayment may be represen-
1 by a manuscript note, ini figures, of the amount collected, expressed in the currenoy of the
'intry of origin in the forni:

" Taxe perçue : Fr. c." (Amount collected: Fr. c)
This indication may appear either ini a special stamp impression or on an adhesive stamp

special label, or siinply be inscribed on the address aide of the article by any method whatever.
all cases, the indication must be supported by an impression of the date-stamp of the office
origin.

ARTICLEi 6.
Unpaid or inrnifflciently prepaid Air Mai Correspondenc.

1. In the case of entire absence of prepayment, Air Mail correspondence is treated in
iformity with the provisions of Articles 315 and 36 of the Convention. Articles on which the
,payment of postage is not compulsory before de8patch are transmitted by ordînary routes.

2. In the case of insuifficient, prepayment, Air Mail correspondence is transmitted by air
bhe charges prepaid represent at least the amount of the Air Mail fee. Administrations of
gin have the option of forwarding this correspondencie by air when the charges prepaid re-
ýsent 25 per cent. at least of the arnount of the Air Mail fee.

The provisions of Article 36 cf the Convention apply as regards the collection of postal
irges not prepaid at the time cf despatch.

3. When articles not prepaid at least 25 per cent. cf the Air Mail fee are forwarded by
linary route, the office cf posting or the office of exchange must strike out ail notes relatîng
transmission by Air Mail and indicate hriefiy the reasons for the transmission by the ordînary
tte.

ARTiCLit 7.

Delivery of Air Mail orsndce
1. Air Mail correspondence is delivered with the utmost rapidity possible and must at

st be inoluded i the first delivery which follows its arrival at the office cf delivery.
2. The senders have the right to request delivery by special messenger, inimediately after

iva, n repymntof hespcia eprssdelryfeprescribed byArtie 45of the Convn.
ri. This appl only ihe aeo services between countries whislh have organised th~e
ress delivery service in their reoiprocal relations.
3. When the regula.tions cf the country of destination permit, the adrsesmay request

delivering office to deliver Air Mail corirespondence to their address immedlately on its arrivai.
this case, the Administrations of destination are authorised to oilect, on cislivery, a apecial fee
ich may not exceed the epesfer8rid yAtce45 of the Con>vention.
4 n payment of a supplem1ontary charge, Admiitrations may, after agreement, effeot
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2.-Si la réexpédition ou le renvoi a lieu par les moyens ordinaires de la poste, l'
" Par avion " et toute annotation se rapportant à la transmission par la voie aériennt
être biffées d'office au moyen de deux forts traits transversaux.

CHAPITRE II.

Envois recmmandes ou avec valeur déclarée.

, uonventlon.

ARTICLE 10.

is de réception.
à tenir compte du poid8 de la formule de l'avis de
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2. If redireotion or return takes place through ordinary postal channels, the Air Mail label
Par Avion " and al indications relative to transmission by air must be struck out officially
r means of two thick transverse strokes.

CHAPTER Il.

eglistered Articles and Insured Articles.

ARTICLE 9.

Registered Articles.
are subject to the postage charges and general conditions of acceptance
3ntion. They must be prepaid, in addition, with the same Air Mail fees

ARTIOLE 10.

f the advice of deliv
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, CHAPITRE III.

Attribution des surtaxes aériennes. Frais de transport.

ARTICLE 13.

Attribution des surtaxes.
Chaque Administration garde en entier les surtaxes aériennes qu'elle a perçues.

ARnCLE 14.

Frais de transport aérien des dépêches closes.
1.-Les dispositions de l'article 75 de la Convention, concernant les frais de transit, 1

s'appliquent aux correspondances-avion que pour leurs parcours territoriaux ou maritim
éventuels.

Les frais de transport aérien des correspondances-avion expédiées en dépêches closes so
à la charge de l'Administration du pays d'origine.

2.-Chaque Administration qui assure le transport des correspondances-avion par la vc
aérienne comme Administration intermédiaire a droit, de ce chef, à une bonification de frais
transport. Ces frais sont calculés d'après la longueur effective des lignes sur lesquelles la dépêc
ou les envois ont été transportés. Si l'avion fait escale à plusieurs aéroports, la bonification est di
jusqu'à l'aéroport où le déchargement a lieu.

3.-Des frais de transport doivent être bonifiés également pour le transport dans l'intérie
du pays de destination. Ces bonifications doivent être uniformes pour tous les parcours effectu
dans le réseau intérieur; elles sont calculées d'après la distance moyenne de tous les parcou
efectués sur le réseau intérieur et leur importance pour le trafic international.

4.-Les frais de transport afférents à un même parcours aérien sont uniformes pour tout
les Administrations qui font emploi de ce service sans participer aux frais d'exploitation.

5.-Sauf les exceptions prévues aux §§ 6 et 7 ci-après, les frais de transport aérien soi
payables à l'Administration des postes du pays où se trouve l'aéroport dans lequel les dépêch
ont été prises en charge par le service aérien.

6.-L'Administration qui remet à une entreprise de transport aérien des dépêches destiné
à emprunter successivement plusieurs services aériens distincts peut, si elle est d'accord avec 1
Administrations intermédiaires, régler directement avec cette entreprise les frais de transpo
pour la totalité du parcours. Les Administrations intermédiaires ont, de leur côté, le drc
de demander l'application pure et simple des dispositions du § 5.

7.-Par dérogation aux stipulations des §§ 5 et 6, est réservé à chaque Administration do:
dépend un service aérien le droit de percevoir directement de chaque Administration qui utili
ce service les frais de transport afférents à la totalité du parcours.

8.-Le tarif de base à appliquer aux règlements de compte entre les Administrations <
chef des transports aériens ordinaires (services ordinaires) est fixé, par kilogramme de poi'
brut et par kilomètre, à 6 millièmes de franc au maximum. Ce tarif est appliqué proportionnell
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CHAPTER III.

Allocation of Air Mai Fems Bates for Cozvoyance

ARTICLE 13.

Allocation of Aur Mai Fées.
E@ach Administration keeps the whole of the Air Mail foes which it collecte.

ARTICLE 14. (See Protocol 1)

Rates for Air Conveyanco of Clod Mails.
1. The provisions of Article 75 of the Convention, concerning transit rates, apply only to the

ndor sea transport, if any, of Air Mail correspondence.
The rates for air conveyanoe of Air Mail correspondence despatched in closed mails are

)rne by the Administration of the country of origin.
2. Eaoh Administration which undertakes the oonveyance of Air Mail correspondence

y air as an intermediary is entitled, on this account, to le credited with conveyance rates.
hese rates are calcuiated according to the actual length of the linos over which the mail or
Le articles have been oonveyed. If the aircraft makes a cail at noverai airports, the credit is
ie as far as the airport at which the unloading takes place.

3. Rates for conveyance muet aiso be credited for conveyanoe within the country of destina-
o>n. These credits muet be uniform for ail the services performed in the internai system;
iey are caloulated according Wo the mean distance of ail the internai routes used and their
iportance for international traffie.

4. The rates for conveyance applicable Wo the same air service are uniform for ail Admiinis-
ationswhich use this service without sharing in the working expenses.

5. Apart from the exceptions ailowed in §§ 6 and 7 beiow, the rates for air conveyance are
myabie Wo the postai Adminiistration of the country in which is situated. the aerodrome at
bieh the mails are taken over by the air service.

6. The Administration whioh hands Wo an air transport undertaking mails intended for con-
ýyance successiveiy by noveral distinct air services may, if it has agreed with the intermediate
dminiitrations, pay directly Wo that undertaking the rates for oonveyance for the whole route.
àze intermediate Administrations have, for their part, the right Wo demand the application pure
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1O.-Les frais de transport précités sont dus aussi pour les correspondances exemptes
frais de transit. Les dépêches ou correspondances mal dirigées ou détornées sont considéré
en ce qui concerne le payement des frais de transport comme si elles avaient suivi leur voie normo
Cependant, pour le transport de dépêches à réexpédier par des serviwes extraordinaires, l'Admin
tration intermédiaire peut exiger la restitution des frais de transport. Le compte des fraio de transp
aérien 8'effectue alors selon l'article 21, §§ 1 et 3, des Disposition.

11.-Les Administrations des pays survolés n'ont droit à aucune rémunération pour
dépêches transportées par voie aérienne au-dessus de leur territoire.

ARTIOLB 15.

Frais de transport des correspondanc-avion à découvert.
1.-Les frais de transport des correspondances-avion qui sont échangées à découv

entre deux Administrations doivent être calculés d'après les dispositions de l'article 14, §
à 4 et 8 r 10.

Pour déterminer les frais de transport, le poids net de ces envois est majoré de 10 %.
2.-L'Administration qui remet des correspondances-avion en transit à découvert à u

autre Administration doit lui payer en entier les frais de transport calculés pour tout le parcot
aérien ultérieur.

CHAPITRE IV.

Bureau international.
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10. The rates for conveyance mentioned above are due also for correspondence exempt
n transit rates. Mails or correspondence mis-sent or diverted are considered, as regards the
iMent of charges for. conveyance, as if they had followed their normal route. However, for
conveyance of mails to be reforwarded by extraordinary services, the intermediate Adminis-
ion may demand the reimbursement of the rates for conveyance. The accounting for air
isport charges is then effected in accordance with Article 21, §§ 1 and 3, of the Provisions.

11. The Administrations of the countries flown over have no right to payment for mails
iveyed by air over their territory.

ARTICLE 15.

Rtes for Conveyance d découvert of Air Mail Corresponence.
1. The charges for conveyance of Air Mail correspondence which is exchanged à décuvert
een two Adlministrations must be calculated in accordance with the provisions of Article

§§ 1 to 4 and 8 to 10.
In order to deternaine the charges for conveyance, the net weight of these articles is increased

10 per cent.

2. The Administration which despatches Air Mail correspondence in transit à découvert to
ther Administration must pay to that Administration all the charges due in respect of

seqen. ircoveance.
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CHAPITRE V.
Comptabilité. Règlement des comptes.

ARoLE 17.
Statistique de décompte.

1.-Le décompte général des frais de transport aérien a lieu d'après des relevés statistiq
établis dans les sept jours qui suivent le 14 juin et le 14 novembre de chaque année. Les donr
de la statistique de juin forment la base des bonifications dues pour le service d'été ; celleý
novembre comptent pour le service d'hiver.

2.-Les statistiques concernant des services qui ne fonctionnent pas pendant les période,
statistique régulières sont établies après entente entre les Administrations intéressées.

3.-En ce qui concerne les services extraordinaires, l'Administration chargée du transl
par voie aérienne a la faculté de demander que les règlements de compte aient lieu, trimestrie
ment ou semestriellement, sur la base du poids brut des dépêches ou du poids net majoré
10 % des envois à découvert transportés réellement pendant la période envisagée. DanE
cas, les dispositions des articles 19, 21 et 22 ci-après sont appliquées à la constatation du pi
et à l'établissement des comptes, étant entendu que les relevés AV 3 et AV 4 doivent être éta
mensuellement pour tous les transports aériens effectuées.

ARTIOLE 18.
Confeotion des dépêches ordinaires ou des dépOches-avion pendant les périodes de statisti

des frais de transport aérien.
Les dispositions de l'article 165 du Règlement d'exécution de la Convention ne s'appliqu

pas aux statistiques biannuelles pour l'évaluation des frais du transport aérien. Toutef
pendant la période de ces statistiques, les étiquettes ou suscriptions de dépêches qui contienn
des correspondances-avion doivent porter, d'une manière apparente, la mention " Statistiq
avion.

ARTICLE 19.
Constatation du poids des dépêches-avion et des correspondances-avion.

1.-Pendant les périodes de statistique, la date d'expédition et le poids brut de la dépe
sont indiqués- sur l'étiauette ou sur la suscrintion AxtArinnerA da la dAnAnhA. T'nçartion
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CHAPTER V.
Aocounting. Bettiement o! Accounta.

ARTICLE 17.

Stafflti.
1. The general accounting for the charges for air conveyance is based on statistical returne

taken in the seven days whioh follow the l4th of June and the l4th of November ini each year.
The data obtained from the june statistios form the basis for the payments due for the sumamer
service; those from the November statistics form the basis i regard to, the winter service.

2. The statistics relating to services which are not i operation during the regular statis-
tical periods are taken after agreement between the Administrations concerned.

3. As regards the extraordinary services, the Administration responsible for the conveyance
by air has the right to demand that the settiement of accounts shail taIre place, quarterly or
half-yearly, on the basis of the gros weight of the mails or of the net weight inoreased, by 10
per cent. of articles sent àI Jkcouert actually conveyed during the period in question. In this
case, the provisions of Articles 19, 21 and 22 hereafter, are applied to the verification of the weights
and to the preparation of the accounts, it being umderstood that the statements AV 3 and AV 4
raust be drawn up monthly for ail the air services performed.

ARTICLE 18.
Muke-up of Ordinary or Air Mails during Air MaU Statistical Periodu.

The provisions of Article 165 of the Detailed Regulations of the Convention are not appli-
cable to the half.yearly statiatics for calculating the charges for conveyance by air. However,
during these statistical periods, the labels or addresses of mails containing Air Mail correspondence
mauat b. oonspicuously marked " tati8tique-avim'.

AwRICLE 19.
Establlabmot of the. Weight of Air Mail and Air Mail Oorogpondmnoe.

1. Thiring the statistical periods, the date of despatch and the grosa weight of the mail
are entered on the label or outer address of the mail. The enclosure of one Air Mail i another
mail of the same kind is forbidden.

If letters and posteards, aa weil as " other articles " are made up in a mail conveyed on
routes for which reduced charges for conveyance apply to "1A.O.", the weight of each of the. two
Dategories must be shown, in addition to the total weight, on the label or on the outer address
i)f the mail, lu this case, the weiight of the. exterlor Dackine (baLy or nacket) is added to fhfi



CONVENTION-POSTE AÉRIENNE

3.-Ces indications sont vérifiées par le bureau d'échange destinataire. Si ce bureau constate
le poids réel des dépêch diffère de plus de 100 grammes et celui des correspondances à

uvert de plus de 20 grammes du poids annoncé, il rectifie l'étiquette ou le bordereau AV 2
ignale immédiatement l'erreur au bureau d'échange expéditeur par bulletin de vérification.
squ'il s'agit de dépêches closes, une copie de ce bulletin est adressée à chaque Administration
rmédiaire. Si les différences de poids constatées restent dans les limites précitées, les
cations du bureau expéditeur sont tenues pour valables.

e, soit au-delà des 1
découvert qui leur p
rérienne, un relevé cor

:nw ae autres Acminéstn
u modèle AV 4 ci-annexé est di

a 21.
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3. These entries are ohecked by the
t the actual weight of the mail diffe

c~e of exchange of destination. If that office flnds
y oret 100 grammes and the weight of the

ZO grammes from the weight advised, it correcte
s h ro meditly tothe d8acng office

'Ini the case of elosed mails, a coYpy of thîs 'vèrifi-
aistration. Ifthe difféenes in welght asertalned
entries of the office of despatch are accepted as

List of 0 eed Air Mfs
As soon as possible, and, ini every case, 1witi à period of one month after eaoh statistical

riod, the Administrations wbich have deptce losed Air Mails send, on an adapted
mi C 22, a list of these mails to the difrent Adiistrations whose air services they have
,d, includin,if necessary, the . iitaino.dsiain

ARTCL 21.
Accounting for Air Traport Charges on the B"u of tto! s

1. Thiring the statistical periods, th6 intermen te Administrations take note, in a state-
nt in acordance with Forn1,ý4y aee, of tei hsshown on the labels or outer

Ieses of the Air Mails that thevbhave re-oar v i.-either in their internal services.

ice contai
n up for ei

mails is au bj et to tî
ýange despatohing Air or a

ision of Air
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ARTICLE 23.
Décompte général.

Sauf entente contraire entre les Administrations intéressées, le décompte général des I
de transport aérien est établi deux fois par an par le Bureau international d'après les rè
fixées pour le décompte des frais de transit.

CHAPITRE VI.

Dispositions diverses.

ARTICLE 24.

SiWnalation des correspondances-avion.
Les correspondances-avion sont revêtues, au départ, d'une étiquette spéciale ou d'

empreinte de couleur bleue comportant les mots " Par avion " avec traduction faculta
dans la langue du pays d'origine.

ARTIoLE 25.

SinaUaion des dépéches-avion.
Lorsque les correspondanas-avion donnent lieu à la formation de dépêches distin

celles-ci doivent être confectionnées avec du papier bleu ou au moyen de sacs, soit entièren
bleus, soit portant de larges bandes bleues.

ARTICLE 26.

Mode d'expédition des correspondances-avion.
1.-Les dispositions des articles 157, § 2, lettre (a), et 159 du Règlement d'exécution d

Convention s'appliquent, par analogie, aux correspondances-avion insérées dans des dépê<
ordinaires. Les étiquettes des liasses doivent porter l'annotation " Par avion."

En oa d'insertion de correspondances-avion recommandées dans des dépêches ordina
la mention " Par avion " doit être portée à la place prescrite au § 2 dudit article 159 pou:
mention " Exprès."

S'il s'agit de correspondances-avion avec valeur déclarée insérées dans des dépêches
dinaires, la mention " Par avion " est portée dans la colonne " Observations " des feu
d'envoi en regard de l'inscription de chacune d'elles.

2.-Les correspondances-avion expédiées en transit à découvert dans une dépêche-a'
ou dans une dépêche ordinaire et qui doivent être réacheminées par voie aérienne par le 1
destinataire de la dépêche. sont réunies en une liasse spéciale étiquetée " Par avion."
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ARTICLE 23.

General Account.
In the absence of any understanding to the contrary between the Administrations con-

ned, the general account of air transport charges is prepared twice a year by the International
reau in accordance with the regulations fixed for the account relating to transit chargea.

CHAPTER VL.

Miscellaneous Provisions.

ARTIoLE 24.
Special marking of Air Mail correspondence.

Air Mail correspondence has affixed on despatch a special blue label or stamp impression
Lring the words " Par avion" (By Air Mail) and optionally with a translation in the language
the country of origin.

ARTICLE 25.

Special Marking of Air Mails.
When Air Mail correspondence necessitates the making-up of separate mails, the latter

st be enclosed in blue covers, or in bags either entirely blue or bearing wide blue bands.

ARTICLE 26.

Method of despatching Air Mail correspondence.
1. The provisions of Articles 157, § 2(a) and 159 of the Detailed Regulations of the Conven-

i apply, by analogy, to Air Mail correspondence included in ordinary mails. The labels of
bundles must bear the annotation " Par Avion."
In the case of the inclusion of registered Air Mail correspondence in the ordinary mails, the

e " Par avion " (By Air Mail) must be made in the space prescribed in § 2 of Article 159 for
note " Exprès " (Express).
If insured Air Mail correspondence is included in the ordinary mails, the note " Par avion"

r Air Mail) is made in the ' Observations " column of the despatch lists -against the respective
ries.

2. Transit Air Mail correspondence forwarded à découvert in an air mail or in an ordinary
il, and which is to be re-forwarded by air by the country of destination of the mail, is made up

a special bundle labelled " Par avion."
3. The country of transit may request the formation of special bundles according to the

ntry of destination. In this case, each bundle is provided with a label bearing the note
ar avion pour..

ARTICLE 27.

Tranfer of Air MaIls.
In the absence of agreement to the contrary between the Administrations concerned, the

asfer in the same aerodrome, in course of transmision, of mails conveyed successively by
eral distinct air services is performed by the Administration of the country in which the
asfer takes place. This rule does not apply when the transfer takes place between machines
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'a à porter sur les feuiles s d'envoi et sur le étiquettes

ARTICLE 29.

Dédouanement des correspondances passibles de droits de douane.
Administrations prennent des mesures pour accélérer autant que possible le dédox
3 correspondances-avion passibles de droits de douane.

expressément

s ne soient r



ARTICLE 28.

Notes to be made on the Letter Bills and Despatch List; and labels of Air Bais.
The letter bills and the despatch lists which accompany Air Mails must bear an Air Mail

bel " Par avion " or the stamp impression mentioned in Article 24, at the head. The samebel or stamp impression is affixed to the labels or addresses of these mails.

ARTICLE 29.

Customs Clearance of Correspondence liable to Customs Duty.
The Administrations take steps to accelerate as much as possible the olearance through theaistoms of Air Mail correspondence liable to Customs duty.

ARTICLE 30.
Application of the provisions of the Convention and Agreements.

The provisions of the Convention and Agreements, and their Detailed Regulations, excepte Parcel Post Agreement and its Detailed Regulations, are applicable as regards everythingiich is not expressly provided for in the preceding Articles.

AaRIEs 31.

Entry into Force and Duration.
The present provisions shall come into force on the day on which the Convention comes

Done at

CpONVENIO-AR ALy



OONVENTION-POSTE AÉRIENNE-PRTOOLE FINAL

PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS
CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POS

AUX LETTRES PAR VOIE AERIENNE

Frais de transport aérien des dépêches closes.

a de l'Inde britannique et de l'Union des Républiques Soviétiqu
i de percevoir, pour chaque parcours de leur réseau aérien interne, .

Faculté de réduire Péchelon de poids unitaire des correspondances-avion.

ieeptionnelles en faveur de certains pays d'Europe.
Europe qui, par suite de la situation géographique de let
adopter une surtaxe uniforme pour toute l'Europe sont a
portionnelles aux distances, suivant les dispositions de l'arti(
dée également aux autres pays d'Europe pour leur trafic

le 23 mai 1939.

[Suivent les signature8.]



CONVENTION-AIR MAIL-FINAL PROTOCOL

FINAL PROTOCOL TO THE
OVISIONS REGARDING THE CONVEYANCE

OF LETTER MAILS BY AIR

Air Transport Charges for Closed Mails.
The Administrations of British India and of the Union of Soviet Socialist Republics have
option of collecting, for each section of their inland air service, the transport charges pre-
»ed by Article 14.

Right of reducing the unit c
c the system of weights permits,
s than that of 20 grammes presci
to the unit of weight adopted.

for Air Mail correspondenee.
strations have the right to adopt a unit of
Artile 5, § 2. In this case, the fee is fixed

À European Countries.

:eographic situation of th(
bhe whole of Europe are a
nce with the provisions of
ntries for their traffic with 1
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262 CONVENTION-POSTIE ARIENNPE-FORMULES

ADMINISTRATION EXPÉDITRICE
DE LA DÉPÊCHE:

Timbre du bureau
expéditeur

Numéro
d'ordre

1

AV 2
(art. 19, § 2)

ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DÉPÊCHE:

BORDEREAU
DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION

ordinaire
contenues dans la dép &che -vo-avion

du bureau d'échange d...............................

pour le bureau d'échange d..................... .......

expédiée le............................ 19......... à......... h.........

Noms des pays de destination
des correspondances-avion

2
I. .1-

Poids net
Poids net
Grammes

3

Observations

4

iübre du bureau
dsinataire



OONVENTIOK-AR MAIL, FORMS 263

ADMINISTRAT
TH

Stamp of deapatching
ofee

AV2
(Art. 19, 12)

ION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATIONE MAIL: OF THE MAIL:

........................................... .....................

STATEMENT
OF THE WEIGHTS OF AIR MAIL CORRESPOlNDENCE s oteiti of

included in the .r mailair
from the office of exchange of........ ...................

for the office of exchange of........... ...............

despatched on the...............-- .... 19 . at.......

Names of the countries of
destination of the

air mail correspondence

2
-I i 1

1

Net weight
Grammes

3

Observations



CONVENTION--POSTE RIENNE-FORMVLES

A
(art. 21,

IISTRATION EXPÉDITRICE. ADMINISTRATION RÉACHEMI
DE LA DÉPÊCHE: LA DÉPÉCHE:

TRANSPORT AÉRIEN DE DÉPÊCHES-AVION CLOSES
des poids bruts des dépêches-avion réacheminées par le bureau d'échange d........................... p(
de de la statistique 1) du ................................. au ................................. 19........

Bureau
é- d'origine

sau de la
ne

Bureau deN°. destination
dépêche

4

La dépêche
a été réache-
minée par voie

aérienne

6

19.........

Poids brut
de la

dépêche

G'Tranmms
8

N°
de làs ligne
aérienne
utilisée

7

Observi

,,



OONVEITIO~~ MAIL, FORMS

(Art. 21, § 1)

ADMINISTRATION RE.FORWARDING
THE MAIL:qISTRATION DESPATCHING

THE MAIL:

CONVEYANCE BY AIR OF CLOSED AIR MAILS during

""Ment of the groes weights of air mails re-forwarded by the office of exchmlge of ................

6tatistical period -) from the ....................

........ ... , the ....... ......... 19 """-.

Th Chiý of the transit office:

Total

" .""""- ....... , the ..........................

Seen and accepted :
The Obief of the offioe of origin

'Whu ii.aoo~mlabaO4 u b. .lbt (Dimensions - 210 X27f~XL



CONVENTION-POSTE AmwBNE-FOBMULES

(art. 21
MINISTRATION EXPÉDITRICE ADMINISTRATION DESTINAT

DE LA DAPÊCHE: DE LA DÉPÊCHE:

TRANSPORT AÉRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION
Relevé du poids net des correspondances-avion contenues dans les dépêches orvire

areau d'échange d................................. pour le bureau d'échange 4.................................ex
t la périoede la statistique 1) du ................................. au ................................. 19......

Poids net des
correspondances-avion

destinées à d'autres pays

Grammes
à



0à1INISTTIOîN DESPATC
TUE MAIL:

o"»NTo- MAIL, wOuaoe 3 9036 01011a5 6S t 267

AV4
(Art. 21, I 1)

RING ADMINISTRATION 0F DESTINATIO.N
0F TUE MAIL:i

CON VEYANCE 11W AIR 0F AIR MAIL CORRESPONDENCE

Statement of the net welght of air umail rsoneciclddi he. i mails

tlke Oflàcl I... .... gof...................... .......... for thie office of exchange of ....... ..........

"" 'tati$tÎ<cM perîod 1)>from the............................ te the.................. ......... 19..

Net weight of Air Mail
correpondence, addresod to

other oountrles

DIate of oo .gt fArMi
o. of N o. of at8vh hý corsodence Countryra4lea

d ~pth office of Ai on ountry of reoaipt Inermediate i mth. destiton

origin 08d f the mafil') Air routes coutrj of

Grammes Grammes Grammle

r";-Atrma-n- UrÀSta mor-f-eard tg rI
ùpw -«vn an aà& nU d- ot ente aat the <Uti. a

........................ ......................... t... ý..................

The hIef of the offie ofosgtn

2 10 x U97 irm.)



W s

n
j

~tt ~

At ~•. +A~ ~î' ~


